AXMET BAUTYPCBIHYJIBI ATBIHJIAFBI KOCTAHAM OHIPJIIK YHUBEPCUTETI
KOCTAHANCKHHN PETTOHAJIBHBIV YHUBEPCUTET
NMEHU AXMET BAUTYPCBHIHY.JIbI
AKHMET BAITURSYNULY KOSTANAY REGIONAL UNIVERSITY

BU

31° askappanpn

(32 “bi-PeKTop
o N el ClyannfuiGaen
\ % JS* “:: 751 t2024i'

bisim 0epy 0arnapiaamacsl
OoOpa3oBaTtesibHasi MporpaMmma
Educational program

6B02302 Aynapma ici (arblImbIH TiTi)/
6B02302 IlepeBoaueckoe 1e/10 (AHIJIUNACKHAN A3BIK)/
6B02302 Translation study (the English language)

Jenreiii/ Yposens/ Level: 6akanaBpuar/ 6akanaspuat/ bachelor’s degree program
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I3IPIEYHIIJIEP/ PABPABOTUUKHU/ DEVELOPERS:

AKaleMUASAIIBIK KOMUTETI:

AxwmeTkanueBa Pernaa AHpeeBHa — OKBITYIIIBI, MIETeN (BUITOIIOTHUSACH KadeIpachiHBIH MEHIEPYIIICIHIH M.a.
MomnruneBa Haranbss BukTopoBHa — (GUIIONOTHS FHUIBIMIAAPHIHBIH KAHIWIATHI, IETeN (DUIOIOTHSACH
KadenpachHBIH KaybIMIAaCTBIPBIIFaH MPOQECCOPHIHBIH (IOIEHTIHIH) M.a.

Kanpmanuaa Enena MuxaiiioBHa — TMegaroruka FhUIBIMAAPBIHBIH KaHAWIATHI, ST (DHIOIOTHSCH
KadenpachHbIH KaybIMAIAaCTBIPBIIFaH MPOQEeCCOPHIHBIH (ONEHTIHIH) M.a.

Hukudoposa Dmbmupa IllaBkaToBHa — (QUIOIOTHS FBUIBIMAAPBIHBIH KaHIWAATHI, IIETEN (DHIIOIOTHUSCHI
KadenpachiHbIH KaybIMAAaCTRIPBUIFaH MPOQECCOPHIHBIH (IOIEHTIHIH) M.a.

Mycraduna Kaupner EpkeHoBHa — mieTen uionoruscel kageapachlHbIH aFa OKBITYIIBICHI

Jy6pouna Haranbst AnekcannpoBrna — «Grand Luxey XanpIKapallbIK TUT OPTAJIBIFBIHBIH OaCIIBICHI
[lTeBuenko Yansaa KoncrantunoBaa — 6B02303-meren dumonorus, 4 Kypc CTyIeHTI

AxazeMU4ecKuii KOMUTET:

AxwmeTkanueBa Permna AHJpeeBHA — TpemnojaBaTelib, H.0. 3aBeAylonled Kadeapoil WHOCTPaHHOM
¢unonorun

Mownrunesa Haranbst BukropoBHa — KaHIUAAT (PUIOJOrMYESCKUX HAYK, U.0. aCCOLIMUPOBAHHOTO mnpodeccopa
(momenTa) xadeapsl MTHOCTPAHHOHN (PHITOIOTHH

Kannanubna Enena MuxaiiioBHa — KaHIUAAT MEIArorMyeckux Hayk, M.0. aCCOIMMPOBAHHOTO mpodeccopa
(morenta) kadeapsl MHOCTPAHHOM (PHITOIOTHH

Hukudopoa Onpmupa IllaBkaToBHa — KaHAWZAT (QIIONOTHYECKHX HAyK, H.0. aCCOIUHUPOBAHHOTO
npodeccopa (oreHTa) kadeapbl HHOCTPAHHOW (UITOIOTHH

Mycraduna Kaupasl EpkeHoBHa — cT. ipenoiaBaTenb Kadeapbl HHOCTPAaHHOH (UIIOIOTHH

JyopoBuna Hatanbst AjiekcaHIpOBHA — PYKOBOIUTENb MEXIyHApOIHOTO SI3bIKOBOTO 1eHTpa «Grand Luxe»
[leBuenko Ynbsna KoncrantunoBHa — cryaenTka 4 kypca OIT 6B02303-Uuoctpannas Gpuinoiorus

Academy committee:

Akhmetkalieva Regina Andreyevna — Teacher, Acting Head of the Department of Foreign Philology
Mongileva Natalia Viktorovna — Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor (Associate
Professor) of the Department of Foreign Philology

Kandalina Elena Mikhailovna — Candidate of Pedagogical Sciences, Acting Associate Professor (Associate
Professor) of the Department of Foreign Philology

Nikiforova Elmira Shavkatovna — Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor (Associate
Professor) of the Department of Foreign Philology

Mustafina Kairly Yerkenovna — Senior Lecturer of the Department of Foreign Philology

Dubrovina Natalia Aleksandrovna — Head of the International Language Center «Grand Luxe»

Shevchenko Ulyana Konstantinovna — 4rd year student of 6B02303-Foreign Philology

YCBIHbLUI/IBI/ PEKOMEHIOBAHO/ RECOMMENDED:

[eten punonorusice! kadenpa oTbpbicbiHaa Kapaiael, 2024 x. 15. 05 Ne 5 xatTama

PaccmoTtpena Ha 3acenanuu kadeapsl ”HOCTppaHHOH (uionoruu, mpotokos Ne 5 ot 15. 05. 2024 1.
Considered at a meeting of the department of foreign philology protocol Ne 5 dated 15. 05. 2024.
Oky-omicTeMeNniK KeHEeCiHIH MenMiMeH YChIHBULIBI, 2024 x. 29. 05 Ne 3 xarrama
PexomennoBana pemenueM Y4eOHO-METOINYECKOTO coBeTa, MpoTokos Ne 3 ot 29. 05. 2024 1.

Recommended by the decision of the Educational and Methodological Council, Protocol Ne 3 dated
29.05. 2024.

FrutbiMu keHeciHiH menriMiMeH YChHBULIBL, 2024 . 29.05 Ne 6 xaTTama

PexomennoBana pemenueM YdeHoro cosera, mpotokoa Ne 6 ot 29.05. 2024 .

Recommended by the decision of the Academic Council, protocol Ne 6 dated 29.05. 2024.



Keacel xypsariap nerisine sacauin:
- Binim Gepyun Gapawix sewreitinin MesaexkeTTik xaamsira MingcTTi Ginm Gepy crammaprraps;, Kasaxcran
PecnyGamxachinnm Binis xane rau1siv Munuctipinin 2018 xeurs 31 xasanaars: Ne 604 Gyfiprrst (05.05.2020 x.
@ITCPTYICP MCH TOALIKTLIPY AP HErIBIHAEL),
- OleyMETTIK APINTECTIK NeH AEYMETTIK XIHE eHOCK KATBIHACTAPLIN PETTCY KOMINALT PECTyOAMKIILIK Yill XAKTH
xosmccusinin 2016 xsuirst 16 naypsaars Geximuaren Yk Sunxnaik wenbepi;
- "BiniM" canachimbi Ik GimkTinik wenbepi GiniM KaHe FHUIMM CAUIACHIHIA. ONCYMETTIK IPINTECTIK XKane
ANeYMETTIK-eHbeK KATHIHACTAPLIN PETTEY ROHIKNCH CAnATsIK KoMHCCHANbIN 2019 xuuwst “27" xapawasars: Ne 3
xarramacsiven GexiTinres;
-"Atamexen” Kasaxcran PecniyGanxacs ¥rrmuik Kacinkepaep nanaracs: Backapwa TeparachiHbi OpbiHGacaphinbin
2021 xuuwnl 26 xanrapnars Ne 14 xarramacsmen Gexitinres "Ayaapmaust” k3ciOn CTamiaprs.

PaspaGorana na 0CHOBANNN CACAYIOWIHX JOKYMCHTOB:
- TOCO ncex yposseit oSpasosammn, yreepxaeno npuxasos Mummcrpa ofpasosanns n waykn PecmyGaukn
Kazaxctan or 31 oxraGps 2018 rosa Ne 604 (c wamenenusym 1 nononnenssmn ot 05,05.2020r.),
- Haumonansias paska ksanudixauiii, yTeepxaeHras npotoxonom ot 16 mapra 2016 roa PecnyGauxanckoi
TpEXCTOpOHHER KOMMCCHER NO  COUMANBHOMY NAPTHCPCTBY M PCrY/IMPOBAHINO COUMUIBHLIX W TPYAOBBIX
OTHOLUEHIH,
- Otpacncsas paska xsuiudmuxkawnii ceps «OBpasosanien, yTaepxentas npotokonom Ne 3 or 27 nosGps 2019
roza Orpacaesoll KOMMCCHER NO COUMMILHOMY NAPTHEPCTBY W PErYAHPOBAHHIO COUMMILHLIX W TPYAOBLIX
orHowennil B edepe oOpaOBANIA M HAYKN,
- Mpodeccuonansinil cranaapr «Mepesoaunx», yreepxaenusii npotokanom Ne 14 or 26 swsaps 2021 roxa
Jamecturenesm [Mpeacenarean [lpamacnns Hausonanswoil nanars npeanpunmvareneit PecryGankn Kasaxcran
CATAMEKCHY,

Developed on the basis of the following documents:
- SES of all levels of education, approved by order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan dated October 31, 2018 No. 604;
- National qualifications framework approved by the protocol of March 16, 2016 by the Republican tripartite
commission on social partnership and regulation of social and labor relations;
- Sectoral Qualifications Framework of the "Education” sphere. Approved by the Minutes Ne 3 dated "27" November
2019 of the Branch Commission on social partnership and regulation of social and labor relations in the sphere of
education and science,
- Professional Standard "Translator”, approved by the Vice-Chairman of the Board of the National Chamber of
Entreprencurs of the Republic of Kazakhstan " Atameken” protocol Ne 14 of January 26, 2021.

Inpexrop TOO «Ssuixosoii
«Grand Luxe»» A
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Bbinim Oepy 0araap/iaMmacbIHbIH NACTIOPTHI
ITacnopt o0pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMBbl
Passport of the educational program

BBB koabl :koHe aTaybl/
Kon n nazBanue OII
OP code and name

6B02302-Aynapma ici (aFbUIIIBIH TiJ)/
6B02302-ITepeBogueckoe eno (aHTIIMHACKHN SI3BIK)/
6B02302-Translation Studies (the English language)

Binim Gepy cajiacbIHBIH KOJBI
JKIHe JKiKTeyi /

Ko u knaccupuxanus
o0JsiacTu 00pazoBaHus/

Code and classification

the field of education

6B02 OHep sxoHE TyMaHUTaPIIBIK FhUIbIMAAP/
6B02 HckyccTBO M ryMaHUTApHBIE HAYKH/
6B02 Arts and Humanities

Jasipjiay 0aFbITHIHBIH KOJbI
MeH KiKTeyi/

Koa n knaccupuxkanus
HanpaBJICHUSA HOI{FOTOBKI/I/
Code and classification
areas of training/

6B023 Tingep xoue onebuet/
6B023 SI3piku 1 auteparypal
6B023 Languages and Literature

Binim G6epy 0arnapaamanapbl
T0OBI /I'pynna
00pa3oBaTeJILHbIX POrPaMM
/ Group of educational
programs

B036 Aynapma ici
B036 IlepeBoaueckoe aemno
B036 Translation studies

Bbinim BB Typi/ Bux OIl/ EP
type

Konnausictarsl/ JeictBytomnias/ Acting

BBXCIK OolipIHIIA JgeHremi/
Yposenr no MCKO/ ISCED
level

BBXCIII 6/ MCKO 6/ ISCED 6

¥YBII Goiibinma
naenreiii/yYposenb mo HPK/
NQF level

¥BIII 6/ HPK 6/ NQF 6

CBI11I 6oiibIHIIa NeHreiii/
Yposensb mo OPK/ ORK level

CBIII 6 (6.1)/ OPK 6 (6.1)/ ORK 6 (6.1)

MyreaexTiri 6ap aagamaap
yuin BB xdne EBK icke
acpIpy miapTrapsbi /

Ycanosus peasuzauuu OIl pus
JIMI] ¢ UTHBAJIMLTHOCTBIO "
(0101 W

Conditions for the
implementation of EP for
students with disabilities and
special educational needs

Myregexrtiri 6ap OuUTIM anmywmbUIapablH OuTiM Oepy mpoleciH
KaMTaMachl3 €Ty YVIIIH YHUBEPCUTETTIH  aKaJeMUSIIbIK
casicaTblHa CcoWKec TmoHAEpAiH (OapiblK  MOIYJIbISPAIH),
MpaKTUKaTapblH KOHE KOPBITHIHABI aTTeCTaTTay PICIMAEPIHIH
TOPTiO1 TOJIBIK CaKTaIa bl

"MyregexTiri 6ap OuTIM anymbUIapAbIH MOHII HWIrepyiHIH
apHaiibl maptTapbl" OOHBIHIIA MYTEAEKTIri 6ap agamaap yIiH
xoHe EBb Geitimney bb apnanran KockiMmia OeJliMiH €HT13y
apKbUIbI OKY KYMBIC OarjmapiaManapblH (cuiutadycTapbl)
93ipJIey apKbUIbI 1CKE aChIPBLIAIBI.

s obecrieueHusi 0Opa3oBaTENBHOTO MPOIecca 00YJArOIINXCs
¢ u"BanuaHocThio U OOIl coxpaHsieTcsl MOMHBIA TUCIUIUIMH
(Monynel), MpakTUK W MpOLENypbl MTOIOBOM aTTECTAlMU B
COOTBETCBUM C AKAJIEMHUYECKOW IIOJUTUKOM YHHBEPCHUTETA.
Hng muiy ¢ uaBamupHocThio m OOIl amantamuonnas OIl
peanusyeTcsi yepe3 pa3paboTky Paboumx y4eOHBIX mporpamm
(cunmabycoB) myTeM BKIIIOYEHMS JIOTIOJHUTEIFHOTO pasfelnia
«CriennasibHble yCIIOBHS OCBOCHMSI JUCLUATUIMHBI




oOyJarorumucs ¢ UHBATUIHOCTHIO 1 OOI»).

To ensure the educational process of students with disabilities
and special educational needs all courses (modules), practices
and procedures of the final certification in accordance with the
Academic Policy of the University. The adaptation of the EP is
implemented for persons with disabilities and special
educational needs through the development of working
curricula (syllabuses) by including an additional section
"Special conditions for mastering the course by students with
disabilities and special educational needs").

OkpITy HBICaHbI/ DopMa
odoyuenmst/ Form of study

Kysnnisri/ Ounoe/ Full time

Oky mep3imi/ Cpok o0yuenust/
Training period

4 xwi1/ 4 ronal 4 years

OKpITy Tini/ SI3bIk 00y4yeHus/
Language of education

Kaszak, arbUIIIbIH, OpbIC/ Ka3aXCKUH, aHTJTUICKH, PyCCKHii /
Kazakh, English, Russian

Kpenur kesnemi/ O6bem
kpeautos/ Total ECTS

240 akageMHSITBIK KpenauT/ AkaneMuIecKux KpeauToB 240/
Academic credits 240 ECTS




TYJEK MOJEJII/
MOJEJIb BBIITYCKHUKA/
GRADUATE MODEL

Bistim 6epy 6armapaamachiHbIH MaKkcaThl/ Ilesib 00pa3zoBareibHOI porpaMMbl/
The purpose of the educational program

Kanmber kociOM TUIMIK KOHE MOACHHETAPAIBIK KY3BIPETTUTIKTEpl Oap jkazbaiia j>koHE aybI3lia
ayJapMaHbIH KeH OeiiH/li MaMaH-ay1apMallbUIapblH Aaspliay.

[ToaroToBka CrHENUATUCTOB-IIEPEBOIYMKOB IIHPOKOro MpoQmIsi MUCHMEHHOTO M YCTHOTO IIEPEBOJIA,
o0afaromero oomenpogecCnoHaIbHBIMH S3bIKOBBIMU M MEKKYJIBTYPHBIMUA KOMIIETCHIHSIMH.

To prepare general translators and interpreters with broad professional linguistic and intercultural competencies.

Bepinerin gopexe/ pucy:knaemas crenens/ Awarded degree

6B02302 Aynapma ici (arpUIIIBIH T1)» OL1iM Oepy OarapaaMackl OOWbIHINA TUT OLTiMiI OaKataBpbl

bakanmaBp s3pIKO3HaHHWSI 1O 00pa30BaTEIILHON nporpamme  «6B02302-ITepeBogueckoe  n1emo
(aHTTTUICKUI SI3BIK))»

Bachelor of Humanities on the educational program "6B02302 Translation Studies (the English
language)"

Maman JayasbiMaapbiabiH Tizoeci/ ITepeyens pospkHocreii mo OIT/ Listofpositionson OP

ayjapMaiisl (ayb3lia, jkazbamia), pedepeHT-aymapManibl, TULIIK KOHTEHTTI OKIIayJjay >KeHiHAeri
MaMaH, PEIaKTOp, AICYMETTIK ayJapMailibl.

nepeBoAuMK (YCTHBIN, TUCbMEHHBIN), peepeHT-TIepeBOTUMK, CIEHUATICT 0 JIOKATH3AIUH S3bIKOBOTO
KOHTEHTA, PEAAKTOP, COLMAIBHBIN NIEPEBOTUHK.

translator (interpreter), reference translator, language content localization specialist, editor, social
interpreter.

Kaciou kbi3mer 00bekTiiepi/ O0bekThl NpodeccuonanbHoM AesitesqbHOCTH/ Objects of
professional activity

XaJbIKApaJIbIK KbI3METTI JKy3€re achlpaThblH YibIMIAp; ayAapMa OrpOChI; XalbIKapablK YHbIMIAP/bIH,
MUHHCTPIIIKTIH EJIIUTIKTEpl MEH OKULAIKTEpl; TypH3M >KeHIHJErl areHTTiKTep; Oacmanap; OeiliHmi
FBUIBIMU YIBIMJIAP, KiTalIXaHa1ap, MOJICHUET YHbIMIAPhI

OpraHu3aliy, OCYIIECTBISIOMINE MEXIYHAPOIHYIO JESTeIbHOCTh; OIOpO MO MEPEBOY; MOCOIbCTBA U
MIPEICTABUTENIBCTBA  MEXKIYHAPOJAHBIX OpPraHM3alMK, MHUHHUCTEPCTBA; AareHTCTBAa IO TYpPU3MY;
W3JIATEIhCTBA; NMPOGUIHLHBIC HAYYHBIE OPraHU3alluu, OMOIMOTEKU, OPraHU3aIluH KYJIETYPhI

organizations engaged in international activities; translation bureaus; embassies and representative offices
of international organizations, ministries; tourism agencies; publishing houses; specialized scientific
organizations, libraries, cultural organizations

Kacion kpi3meT TypJiepi/ Buabl npodeccuonannnoii nesiteibHoctTu/ Professional activities

- ayJIapMaIliblUIbIK;
- YUBIMAACTHIPYIIBLIBIK;

- aKMapaTThIK-aHATUTHKAJIBIK,
- FBUIBIMH-3€PTTEY;

- IIBIFAPMAIIBUTBIK;

- Oacma

- IepeBOYECKas;

- OpraHHU3alMOHHAs;

- “H(OpPMALIMOHHO-aHAIUTUYECKAS;
- HAY4YHO-UCCIIE0BATENIbCKAs;

- TBOpYECKas;

- U3JAaTeNIbCKas

- translation;

- organizational,

- information and analytical;
- research;

- creative;

- publishing

Kaciou kpi3MetiHiH pyHxkuusiiapsl/ @yHkiuu npodeccHoHaAILHOM aeareabHocTn/ Functions of




professional activity

- aybI3IlIa )KOHE jka30aiiia ayapMasiap/ispl OpbIH/aYy,

- MEMJIEKETTIK YKOHE IIET TUIIEPIHACTI MOTIHAEPIl peaakIysiiay skoHe pedeparray,

- IIeT TUIAEPIHAE iC KaFa3aapbIH XKYPrizy,

- BAK-nieH xymbic,

- )KOFapbI apHAYJIbl MAKCATTaFbI ayIapMaliapbl OPBIH/AAY,

- IIIETEJT a3aMaTTaphbl YIIIiH MOJICHU-TAPUXHU OPBIHIAPFa SKCKyPCHUsUIap YHBIMIACTBIPY KOHE OTKI3Y,

- IIeTENT a3aMaTTapbIH €Ire canapliapbl Ke3iHae cyieMeniey, MeTeN a3aMaTTapblH OpHAIACTBIPYFa JKOHE
TYPYFa KOMEK KepceTy,

- IPE3CHTAIMSIIAP/IAFbI, ICKEPIIIK Ke3AeCyJIeperi ayqapManap KoHe T.0.

- BBIIOJIHEHHE YCTHBIX M MUCHMEHHBIX MIEPEBOJIOB,
- peaKTUpOBaHKe U peepUpPOBAHUE TEKCTOB Ha TOCYIAPCTBEHHOM M MHOCTPAHHBIX S3bIKaX,

- BeJICHHUE JICJIONPOM3BO/ICTBA HA MHOCTPAHHBIX A3bIKAX,

- pabota co CMU,

- BBIIOJIHEHHE MTEPEBOIOB Y3KOCTICIUATLHOTO HA3HAYCHHSI,

- OpraHusanuvs W IPOBCACHUC BKCKprI/If/'I IO KYJIBTYPHO-UCTOPUYCCKHMM MECTaM JII MHOCTPAHHBIX
TPaKIaH,

- COIMPOBOXIACHHUC HMHOCTPAHHLIX T'paXXAaH BO BpPEMA HMX BU3UTOB B CTpaHy, OKa3saHUC IIOMOIIU B
pa3MeIIeHNH 1 POYKMBAHUHA HHOCTPAHHBIX TPAKJIAH,

- HCPCBOABI HA NPE3CHTAUAX, JCJIOBBIX BCTPEYAX U JP.

- interpretation and translation,

- editing and abstracting texts in the state and foreign languages,

- administration of paperwork in foreign languages,

- work with mass media,

- translations for highly specialized purposes,

- organization and carrying out of excursions to cultural and historical places for foreign citizens,
- accompanying foreigners during their visits to the country, assisting in accommaodation,

- interpreting at presentations, business meetings, etc.

Kannsl kadaerrepi/ Oomue kommerennun/ General competences

KK1 FoubiMu xkoHE (QUIOCODUSIIBIK TaHBIM SIICTEPIMEH TAOUFH MKOHE JJIEYMETTIK oJIeMIl
FBUIBIMU YFBIHY MEH 3epelieyl KaMTaMachl3 eTeTiH Gpuiiocodus Heri3epiH O1TyMeH KaJbINTacKaH
JTYHUETaHBIMJIBIK YCTAaHBIMIAp HET131H/1€ KOpIIaFraH O0JIMBICTHI OaFanaiibl;

KK2 Mudonorusinplk, MAiHA KOHE FBUIBIMU JYHUETAHBIMHBIH Ma3MYHbl MEH ©3iHMIK
epEeKILEeTIKTepiH TYCIHAIpea];

KK3 OneymerTik *)oHe OHAIPICTIK cayianapia OOJNBIN kKaTKaH OapiblK >Karnaiiapra 3 OarachblH
oepeni;

KK4 KazakcTaHHBIH TapuXd JaMYbIHBIH HETI3T1 Ke3eHAEpiH, 3aHIbUIBIKTAPBIH JKOHE O31HIIK
€PEKIIEIITiH TePeH TYCIHY oHE FhUIBIMU Tajay HET131H/e a3aMaTThIK YCTAHBIMBIH TaHBITAIbI;
KKS5 Kazakctan Tapuxbsl OKUFAJIapbIHBIH ceOenTepi MEH cajJapiapblH Tanjiay YIIH Tapuxu
CUTIATTAYIbIH 9ICTEPl MEH TOCUIEPIH MaiaiaHabl;

KK6 Oneymerrany, cascarTaHy, MOJCHHUETTaHY >KOHE ICHUXOJIOTHUSHBIH HETi3ri OUTIMIH eckepe
OTBIPBIT, TYJIFAapaibIK, OJICYMETTIK >KOHE KOCiOM KapbIM-KATBIHACTHIH OPTYPJIl CalallapbIHIaFbI
Karainapapl Oaranansl;

KK7 WHrerpaTuBTi MpoOLECTEpIiH 3aMaHayd ©HIMI pEeTIHAE OChbl FbUIBIMAAPIBIH OLTIMIH
CHHTE3EHII;

KK8 Hakrtbl FbUIBIMABI, COHJai-aK OYKUI 9J€yMETTIK-CasiCu KJacTepli 3epTTeYyAiH FbUIBIMU
o/licTepi MEH TOCUIIEPiH KOJJaHA IbI;

KK9 e3iHiH agamMrepmiiIik )oHe a3aMaTThIK YCTAaHBIMBIH JTAMBITa/Ibl;

JKK10 KazakcTaHIblK KOFAMHBIH KOFaMIBIK, ICKEpIIK, MOJACHHU, KYKBIKTHIK KOHE STHUKAJBIK
HOpMaJapbIMEH XKYMBIC 1CTeH/I1;

JKK11 XKeke xoHe kociOu Oacekere KabiIETTUTITH KOpCceTei;

KK12 Onemue TanbuiraH KOFaMJIbIK-TYMaHUTApIIbIK FhUIBIMAAP cajachlHIAaFbl OUTIM/II MpaKTUKaa
KOJIIaHAIbl;

KK13 OnicHama MeH Taiaayasl TaHIAYAbl KY3€re achlpaibl;

’KK14 3epTrey HOTHKENEPIH KOPBITHIHABUIANIB;

KK15 YKana O6imimal cHHTE3/ICH 11 )KOHE OHBI TYMaHUTAPJIBIK KOFaMIBIK MaHbI3bI 0ap ©HIM TYpiHJIe




YCBIHAIBI;

KK16 Tynraapanblk, MOJICHUETAPATBIK KOHE OHAIPICTIK (KOCINTIK) KapbIM-KaThIHAC MIHACTTEPiH
IIeNTy YIIiH Ka3akK, OpbIC KOHE MIET TUIACPIHAC aybI3Ia )KoHe yKaz0ala HbIcaHaa KOMMYHUKAIIUSIFa
Tyceni;

KK17 I'paMmmatukanblk OL1iM JKyHeci HETi31HAe TULMIK JKOHE COMey KypallJapblH NaiJanaHyIbl
KY3ere achlpy; KapbIM-KaThIHAC JKaFIallbIHA COWKEC aKImapaTThl Talaay;

KK 18 KoMmmyHUKaIusFa KaTbICYIIBUIAPABIH 1C-OPEKETTEPl MEH 1C-OpeKeTTepiH Oaraiaibl,

JKK19 Xeke KpI3METiHJIE aKIMapaTThHIK-KOMMYHHKAIUSUTBIK TEXHOJOTUSUIAPABIH dPTYPIIi TYpJEpiH:
MHTEPHET-PECYpCTaP/Ibl, aKapaTThl 13/Iey, CaKTay, OHICY, KOpFay JKOHE TapaTy >KOHIHJETi OYJITTHI
’KOHE MOOHJIB1 CepBHUCTEP/Ii MalJaaHa Ibl;

KK20 O3iH-631 1aMbITy KOHE MaHCAIITHIK ©CYy YIIIH eMip OOWbI keKe OUTIM Oepy TPacKTOPHSICHIH
KYPY, JICHE HIBIHBIKTBIPY 9ICTEPl MEH KypaJAaphbl apKbUIBI TOJIBIKKAHIBI QJICYMETTIK KOHE KOCIMTIK
KBI3METTI KAMTaMachl3 €Ty YIIiH cajlayaTThl OMip CaIThIHA OaFnapiaHabl;

KK21 KazakcTaHn TapuXBIHBIH HETI3T1 3aHIBUIBIKTAPBIH, (QHIOCOPHSIBIK, 9JICYMETTIK-CasCH,
SKOHOMUKAJIBIK OHE KYKBIKTHIK O171iM HETi3epiH, Ka3aK, OpPbIC JKOHE IIEeT TUIACPIHAET] aybI3Ia
KOHE jkaz0ala HpICaH1aFbl KOMMYHUKAIUSUTAPAbl OlIei )KoHe TYCiHe

KK22 Hrepinren OimiMal e3repil  JKaTKaH  oJICYMETTIK-MOJCHHM  JKarjailimapaa  THIMAI
QJICYMETTEHIIPY KoHE OeiimMey YIIiH KOJIJaHaIbI;

KK23 OneymerTik KYOBLIBICTAP/IbI, IPOLIECTEP MEH MpobiieManap/bl CaHABIK XKOHE carnaiblK
Tajay JIarabUIapblH MEHTePEIi.

OK1 OrmeHuBaeT OKpyXarollyl0 JCWCTBUTEIBHOCT HAa OCHOBE MHMPOBO33PEHUECKUX MO3MILIUH,
COPMHUPOBAHHBIX 3HAHHEM OCHOB (DHIOCO(GUH, KOTOPHIE OOCCIICUMBAIOT HAYYHOE OCMBICIICHUE H
U3y4eHHe PUPOJHOTO U COLUATBHOIO MUPa METOIaMU Hay4YHOT0 ¥ (PMII0COPCKOTO O3HAHNUS;

OK2 HurepnpeTHpyeT coepkaHue U crierupuueckue 0COOEHHOCTH MU(OJIOTHYECKOTO, PETUTHO3HOTO
Y HAy4YHOTO MUPOBO33PEHUS;

OK3 AprymeHtupyer COOCTBEHHYIO OIICHKY BCEMY IPOUCXOJAAIIEMY B COIMAIBHOM U
NPOU3BOJICTBEHHOM cepax;

OK4 IlposBisieT rpaXJaHCKYIO HO3UIMIO HAa OCHOBE IIIyOOKOrO NMOHUMAHUS W HAay4HOIO aHaIu3a
OCHOBHBIX 3TaIoB, 3aKOHOMEPHOCTEN U CBOe0Opa3us HCTopryecKoro pa3Butus Kasaxcrana,

OKS5 MHcnone3zyer MeToAbl U MpPUEMbl UCTOPUYECKOTO ONMCAHMS JISl aHAIU3a MPUYMH U CIEACTBUN
coObITHIi ncToprn Kazaxcrana;

OK6 OreHnBaeT CUTyalluy B Pa3MUHBIX chepax MEXITUIYHOCTHOM, COIMATBHON U TPOGECCUOHATBHOM
KOMMYHHMKAIIUHU C Y4eTOM 0a30BOT0 3HAHHSI COLIMOIOTHHU, OJIUTOJIOTUH, KYJIBTYPOJIOTH U TICUXOJIOTHH;
OK7 Cunre3upyeT 3HaHMs ITaHHBIX HAyK KaK COBPEMEHHOT'0 POYKTa MHTErPATUBHBIX ITPOLIECCOB;
OKS8 Hcrnonb3yeT HayyHble METOIbI U NPHEMBI MCCIIENOBAHUS KOHKPETHOM HAyKH, a TAKKE BCETO
COLIMAIbHO-TIONIMTUYECKOTO KIIacTepa;

OK9 BeipabarsiBaeT COOCTBEHHYIO HPABCTBEHHYIO M TPAXKIAHCKYIO MO3UIIUIO;

OK10 OmnepupyeT 00IIECTBEHHBIMH, JEIOBBIMU, KyJIbTYPHBIMU, IPABOBBIMU M 3THUECKHMMH HOpPMaMH
Ka3aXCTaHCKOTO OOILECTBa;

OK11 JleMOHCTpHpYET JIMYHOCTHYIO U MPO(HECCHOHATIBHYIO KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTb;

OK12 Ilpumensier Ha NMpakTUKE 3HaHUA B OOJIACTH OOIIECTBEHHO-TYMAHHTApHBIX HAyK, MMEIOIIEro
MHUPOBO€E NPU3HAHUE;

OK13 OcymectsiisieT BEIOOP METOOIOTHH U aHAIN3A;

OK14 O600111aeT pe3ynbTaThl HCCIIEIOBAHNS;

OK15 CuHre3upyeT HOBOE 3HAHHE U MTPE3EHTOBATH €T0 B BUIC TYMAHUTAPHOW OOIIIECTBEHHO 3HAYMMOMN
TIPOJYKIIMH;

OK16 Bcrynaer B KOMMYHHMKAlMIO B YCTHOW M TNHCHbMEHHOM (opMax Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM H
MHOCTPAHHOM SI3bIKax Ul PELEHUs 3aa4 MEKIMYHOCTHOTO, MEXKYJIBTYPHOIO M IIPONU3BOICTBEHHOTO
(mpoeccroHaTEHOTO) OOIICHUS;

OK17 OcymecTBiasieT HCHOIb30BaHUE SA3BIKOBBIX M PEYEBBIX CPEACTB HA OCHOBE CHCTEMBI
rpaMMaTHYeCKOro 3HAHUS, aHATU3UPOBATh HH(POPMAIIMIO B COOTBETCTBUH C CUTYallMeH OOILIEHNS;

OK18 OuenuBaer AeHCTBUS U IOCTYIIKH YYaCTHUKOB KOMMYHHKALUH.

OK19 Vcnonb3yer B IMYHOMN AESTEIBHOCTH pa3uyHbIe BHJIbI HHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI: HHTEPHET-PECYPCHI, 00JIauHble U MOOMIIbHBIE CEPBHUCHI IO TIOMCKY, XpaHEHHIO, 00paboTKe,
3alllUTe U PaCpPOCTPAHEHHUIO MH(POPMALIUH;

OK20 BricTpanBaer 1uuHyro 00pa3oBaTelbHYIO TPACKTOPUIO B TEUCHUE BCEH KHM3HU U1 CAMOPa3BUTHS




1 KapbepHOTO POCTA, OPUEHTHPOBATHLCS HA 3I0POBBIN 00pa3 >KU3HU I O0CECIICYCHUS MOHOIICHHON
COIIMANIBHOW M TPO(ECCHOHATIBEHON JEATEIBHOCTH MOCPECTBOM METOJOB M CPEIACTB (hu3MuecKon
KYJbTYPBI;

OK21 3naer u MOHMMAeT OCHOBHBIC 3aKOHOMEPHOCTH McTopuu KaszaxcraHa, OCHOBBI (PMITOCO(CKHX,
COLIMATTBHO-TIOIMTHYECKUX, SKOHOMHUYECKMX M IIPABOBBIX 3HAHWM, KOMMYHHMKAIlMM B YCTHOM U
MMUCBMEHHON (pOpMax Ha Ka3aXxCKOM, PyCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3bIKAX;

OK22 [Ilpumensier ocBoeHHbIE 3HaHUSA 11 A(PGEKTUBHOM CONMANM3AIMM W aalTallid B
M3MEHSIOIIMXCS COLMOKYIIBTYPHBIX YCIOBUSIX;

OK23 Bmaneer HaBbIKAMHM KOJHWYECTBEHHOIO M KaueCTBEHHOI'O aHaIM3a COIMAILHBIX SIBJICHHUH,
MPOLIECCOB U MPOOIIEM.

GC1 Evaluate the surrounding reality on the basis of worldview positions formed by the knowledge of
the philosophy fundamentals, which provides scientific comprehension, natural and social world study by
the methods of scientific and philosophical cognition;

GC2 linterpret the content and specific features of mythological, religious and scientific worldviews;

GC 3 Argue one's own evaluation on what happens in social and industrial spheres;

GC 4 Show civic position on the basis of deep understanding and scientific analysis of the main stages,
regularities and originality of historical development of Kazakhstan;

GC 5 Use methods and techniques of historical description to analyze the causes and consequences of the
historical events in Kazakhstan;

GC 6 Evaluate situations in various spheres of interpersonal, social and professional communication with
regard to basic knowledge of sociology, political science, cultural studies and psychology;

GC 7 Synthesize knowledge of the sciences as a modern product of integrative processes;

GC 8 Use scientific research methods and techniques of a particular science as well as of the whole
socio-political cluster;

GC 9 Develop one's own moral and civic position;

GC 10 Operate with social, business, cultural, legal and ethical norms of the Kazakh society;

GC 11 Demonstrate personal and professional competitiveness;

GC 12 Employ the knowledge in the field of social and human sciences of world-wide recognition;

GC 13 Make a choice of methodology and analysis;

GC 14 Summarize research results;

GC 15 Synthesize new knowledge and present it in the form of humanitarian socially significant
products;

GC 16 Start oral and written communication in Kazakh, Russian and foreign languages to solve
problems of interpersonal, intercultural and industrial (professional) communication;

GC 17 Use linguistic and speech skills on the basis of grammatical system; analyze information in
accordance with the situation of communication;

GC 18 Evaluate the actions and deeds of participants in communication;

GC 19 Use different types of information and communication technologies in personal activity: Internet
resources, cloud and mobile services for search, storage, processing, protection and dissemination of
information;

GC 20 Build a personal lifelong educational program for self-development and career growth, focus on a
healthy lifestyle to ensure full social and professional activity through the methods and means of physical
education;

GC 21 Know and understand the basic patterns of the Kazakh history, philosophical, socio-political,
economic and legal knowledge, communication in oral and written forms in Kazakh, Russian and foreign
languages;

GC 22 Employ mastered knowledge for effective socialization and adaptation in changing socio-cultural
conditions;

GC 23 Possess skills of quantitative and qualitative analysis of social phenomena, processes and
problems.

BBb OoiibiHma oKy HaTHKeIepi/ PesyiabTaTrel 00yyenus no OIl/ EP learning outcomes
(na ocHose JIyosmuackux aekpunropos u3 'OCO BO n.35)

ON 1 MonmeHHMeTapaJblK KOMMYHHKAIIUS KYPalibl PETIHIE IIET, Ka3aK jKOHE OpbhIC TUILAEPIH MEHTepy,
eNTaHy, OHIMHIH OacTamKbl JKOHE ayjapMa TULIEpl eNICpiHIH epeKIIeNiKTepiHe MOJCHU OeiMery
CcaJlaChbIHJAFrbl OLUTIMEPIH KOPCETY;

ON 2 xanpIkapasblK KaThIHACTAP CATAChIHIA, KOMMEPIMSIIBIK, KYPBUIBIMIIAP/A, FEUTBIM KOHE OUTiM Oepy




YUBIMAAPBIHAA JKOHE T. 0. aymapMa, Tajujay, OKIMIIUTIK KbI3METTI JKy3ere achIpy YIIIH XaTbIKapaJTbIK
cepTuduUKaTTapMeH TULAIK KY3bIPETTEpIl pacrtay MYMKIHAITIMEH KociOM JeHreiie arbUIIIBIH JKOHE
eKIHIII IIET TUTIH MEHTepPY;

ON 3 JIMHTBUCTHKA JKOHE ay/apMa TEOPHUSCHl CAIACHIHIIAFBI TCOPHSUTBIK KOHE MPAKTHKAIBIK OLTiMIL
KociOM JIeHTelne KonJmaHy: TULMIK ¢aktuiepai Oaiikail Oury, omapabl Tanjgay J>KOHE J>KaNbLIay,
MEMJICKETTIK JKOHE MIeT TUINEPIHIH >KYHWeNepiH >KOHE OJNapAblH >KYMBIC ICTEyiH CHIIATTaWTHIH
KYOBUTBICTAp bl OUTY/Il KOPCETY;

ON 4 konmanOanpl MakcaTTap YIIiH JIMHTBHCTHKA JKOHE ayJapMa CalacChIHIAFbl aKapaTThl KUHAYIbI
YKOHE TYCIHIIPYIl Y3€re achlpy, JUHTBUCTHKAIBIK 3€PTTEYJICPIiH MPUHIUITEPIH, OMICTEpl MEH
TOCUIIEpiH OLTY, aKIapaTThIK-KOMMYHHUKAIMSUTBIK TEXHOJIOTHSIIAPIbI MEHTepy, OUTIMII TEPEHIETY KIHE
MarucTparypa MeH JOKTOpPaHTypaaa OKY/bl JKaJFacThIpy, COHJIAW-aK OJaH opi JepOec OKBITY YIIiH
K)KETTI JIaFIbUIap/Ibl IaMBITY;

ON 5 akaneMusuTbIK aFbUIIIBIH TUTiH, 9CCE, FHUIBIMA MaKalalap jka3y, €NTaHy, JIMHIBUCTUKAJIBIK,
KOpKeM, aKIapaTThIK CUTIATTaFbl MOTIHACPAl pedepaTray KoHe HHTepIpeTauusiay skoHe T.0. Oyl Tuic;
ON 6 JIMHIBHCTHUKAIBIK-CTHIMCTUKAIIBIK TAJAAy, ICKepIK Ky)KaTTaMaHbl )acay, COHIai-aK 1CKepIIiK
cajajia MEMJICKETTIK KoHE HIeT TUIAEPIH/E aybl3IIa KoHe Kaz0alra KOMMYHHUKAIUSHBI JKY3€re achIpy
JaFIbUIApBIH MEHIEPY;

ON 7 canbIcThIpMaibl TULACPAL ayapyablH TEOPHSUIIBIK KIHE MPAKTUKAIIBIK MOCENIENICPIH aHbIKTai 01Ty,
aylgapMa >ka30achlH JKYpri3y, KOMMYHHMKATUBTI JKaF[Jaii[ibl, MOTIHHIH HETI3rl JIeKCUKAJbIK-
(pa3eoNorusIIbIK, MParMaTUKAJIBIK, TPAMMATHKAIBIK JKOHE CTHJIMCTUKAIIBIK EpPEKIIETIKTEpiH ecKepe
OTBIPBIMN, ayJapMa aJIbIHAAFBI TaJay HEri3iHAe SPTYPIIl MKAHPIBIK MOTIHAEP/l *a30alia ayaapyablH
JYPBIC CTPATETHSCHIH TaHAAY, COH/AI-aK aydapMaHbIH canacklH Oapabap Oaranay, ayaapMaHbl TY3ETy
KOHE pelaKIMsIay MYMKIHIIIT;

ON 8 Gacrarnkp! TiUIIeH ayaapMa TUTiHE TOWEKTi Oip)KaKThl )KOHE €Ki KaKThl AybI3IIa aygaapMa kacay,
napakTaH ayJapy JaFabUIapblH MEHIEpY, TaKBIPBIITHIK JEKCHKaMEH KACIOM KYMBIC iCTey, 3amMaHayu
CO3IIKTEp MEH aHBIKTaMAaJIBIKTApbI IaiiIalIaHy TaFAbUIapBIH MEHIepY;

ON 9 OKpITBUIATBIH TLTACPAIH (POHETUKACHI, TPAMMATHKACHI KOHE JIGKCHKACHI CAJIACHIHJIAFBI HETI3ri
MPOLIECTEP MEH e3repicTep Typalibl TYCIHIKKE M€ OOy, aFbUIIIBIH JKOHE olleM o/leOMeTiHIH Kazipri
3aMaHFbI MBFAPMAIAPBIMEH TAHBICY;

ON 10 OusHec, SKOHOMHKA, QJICYMETTIK IpPOLECTEp CajachIHIAaFbl YpAICTEpAl TaHy >koHe Oaranay,
KociOu cana mpoOsiemMaapblHbIH JTYHUETaHBIMIBIK Ma3MYHBIH aHBIKTAy YIIIH TapuXU-(QUIOCOPUSIIBIK,
cascaTTaHy, 5KOHOMHKAJIBIK, QJIEYyMETTaHYIBIK TYKbIpbIMIaMalIap/ibl ChIHU TYPFbIIaH Oaramay.

ON 1 Bnanerp MHOCTPAHHBIMHU, Ka3aXCKUM U PYCCKHUM SI3bIKAMHU KaK CPEJICTBOM MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIMH, JEMOHCTPUPOBATh 3HAHUS B OOJIACTU CTPAHOBEAEHUS, KYJIBTYPHOW afanTalluu
MPOJYKTa K OCOOEHHOCTSIM CTPaH UCXOTHOTO U MIEPEBOIHOTO S3bIKOB;

ON 2 BnazneTh aHTIUHCKUM U BTOPBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Ha MPO(ECCHOHATILHOM YPOBHE C
BO3MOYXHOCTBIO TIOJTBEPKIACHHSI S3bIKOBBIX KOMIETCHIIUNA MEXKTyHAPOIHBIMU CepTU(UKATAMU IS
OCYILIECTBJICHUSI TNEPEBOJUYECKON, AHAIUTUYECKOM, aJMUHUCTPATUBHON JAESITEIBHOCTH B cdepe
MEXIYHApOJHBIX OTHOIICHUN, B KOMMEPUYECKUX CTPYKTYpax, OpraHu3aIisIX HAyKd U 00pa3oBaHUS
U T,

ON 3 npuMeHATh TEOpeTHUYECKHUEe U TMPAKTUYECKHE 3HAHUS B OOJIACTH JIMHTBUCTHKU U TEOPUU
nepeBoJia Ha MPoQecCHOHAIBHOM YpPOBHE: YMETh HAOMI0JaTh SI3bIKOBBIE (DAKThI, AHAJTU3UPOBATH U
000011aTh MX, AEMOHCTPUPOBATH 3HAHKE SBJICHUH, XapaKTEPU3YIOIIUX CUCTEMBI TOCYAapCTBEHHOTO
Y MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U UX (DYHKIIMOHHPOBAHUE;

ON 4 ocymecTBisaTe cOOp W wuWHTepHperanuio WHQoOpManuu B 00JaCTH JIMHTBUCTHKUA U
MEePEBOAOBEICHNUST  JUIsl TMPUKIAIHBIX IeJe, 3HaThb NOPUHIMIBL, METOJIbl U  IPHEMBI
JIUHTBUCTUYECKUX HCCIJIEIOBaHUM, BIIAJIETh WH(POPMAITMOHHO-KOMMYHUKAITHOHHBIMU
TEXHOJIOTUSIMU, Pa3BUBATh HABBIKM, HEOOXOMUMBIC ISl  YIIIyOJICHUS 3HAHUN U TPOJOIIKCHUS
oOyueHusi B MarucTparype U JOKTOPAHTYpE, a TAKXKe JaIbHEHUIIEro CaMOCTOSITETbHOTO 00Y4YEeHHUS;
ON 5 BnazeTh akaJIeMUYECKUM aHTJIMACKUM SI3bIKOM, YMEHHUEM HAIMCAaHUSI ICCE, HAYUHBIX CTaTeH,
pedepupoBaHusl UM HHTEpIpETallMM TEKCTOB CTPAaHOBEAYECKOTO, JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOIO,
XYI0KECTBEHHOTO, MH()OPMATUBHOTO XapaKkTepa u Jp.;

ON 6 BigageTs HaBBIKAMH JIMHIBO-CTHJIMCTUYECKOIO aHAIW3a, COCTABJICHHS JIEJIOBOM
JOKYMEHTAINH, a TAaK)Ke OCYIIECTBIICHUS! YCTHOW M MUChbMEHHOW KOMMYHUKAIIUU B JEIIOBOM cdepe
Ha rOCyIapCTBEHHOM M MHOCTPAHHBIX SA3BIKaX;

ON 7 Bpamerb yMEHHEM BBISBISATH TEOPETHUECKHE M TPAKTHUYECKHUE MPOOIEMBbI MEpeBoja




COIIOCTAaBIISIEMBIX S3BIKOB, BECTU IE€PEBOAUYECKYIO 3alMCh, MOAOMPATh MPABUIIBHYIO CTPATETHIO
MUCHMEHHOT'O TIEpeBOJa Pa3HOXKAHPOBBIX TEKCTOB HAa OCHOBE MPEIINEPEBOJUYECKOTO aHaIM3a C
Y4€TOM KOMMYHMKATHBHOM CUTYallMM, OCHOBHBIX JIEKCHKO-(Pa3e0IOrHYeCKUX, MParMaTu4ecKux,
rpaMMaTHYEeCKUX W CTHJIMCTHYECKHMX OCOOCHHOCTEH TEKCTa, a TaKXKe CHOCOOHOCTBHIO aJeKBaTHO
OLIEHUBATh Ka4eCTBO N1€PEBO/Ia, KOPPEKTUPOBATH U PEIAKTUPOBATh I1EPEBO;

ON 8 BnaseTs yMEHUSIMH OCYIIECTBISTH IMOCIEIOBATEIbHBIM OAHOCTOPOHHHNA M JBYCTOPOHHUH
YCTHBIN MEpeBOJ] ¢ UCXOAHOIO sA3bIKAa Ha S3bIK IIEPEBOJA, BIAJETh HABBIKAMH IEPEBOJA C JIUCTA,
npoecCHOHATBLHO paboTaTh ¢ TEMATUYECKOH JIEKCUKOH, II0JIb30BATHCS COBPEMEHHBIMHU CIIOBAPSIMU
U CIIPaBOYHHUKAMU;

ON 9 umerp mpexacraBieHne 00 OCHOBHBIX IPOLIECCAX M M3MEHEHHMSX B o0jactu (HOHETHKH,
IpPaMMATUKH U JIEKCUKM H3Y4aeMbIX SI3bIKOB, O3HAKOMHUTBCS C COBPEMEHHBIMH IPOU3BEICHUIMU
AHIVIOA3BIYHOM U MUPOBOM JIMTEPATYPHI;

ON 10 KkpuTHYECKH OIICHHBaTh HCTOPUKO-(puiocodckue, IMOJUTOIOTHISCKUE, DKOHOMHUYECKHE U
COIMOJIOTMUECKUE KOHLISTIIMY JJIsl YMEHMSI PAclio3HaBaTh M OLICHWBATh TEHICHIMU B cdepe OnzHeca,
SKOHOMHUKH, COLHMAIbHBIX IIPOLIECCOB, BBIBIATE MHPOBO33PEHUECKOE COAEpXkaHHE MpodiieM
npoecCHOHATBLHOM 00J1acTH.

ON 1 to be proficient in foreign, Kazakh and Russian as a means of intercultural communication, to
demonstrate knowledge in the field of country studies, cultural adaptation of the product to the
characteristics of the source and target language countries;

ON 2 to be proficient in English and a second foreign language at the professional level with the
possibility of confirming language competencies with international certificates for translation, analytical,
administrative activities in the field of international relations, in commercial structures, scientific and
educational organizations, etc.;

ON 3 to apply theoretical and practical knowledge in the field of linguistics and translation theory at a
professional level: to be able to observe linguistic facts, to analyze and generalize them, to know the
phenomena characterizing the systems of state and foreign languages and their functioning;

ON 4 to compile and interpret information in linguistics and translation studies for applied purposes, to
know the principles, methods and techniques of linguistic research, to master information and
communication technologies, to develop skills necessary to deepen knowledge and continue graduate and
postgraduate studies, as well as further independent study;

ON 5 to master academic English, the ability to write essays, scientific articles, abstracting and
interpreting texts with a country-specific, linguistic, artistic, informative content, etc.;

ON 6 to have skills of linguistic and stylistic analysis, preparation of business documentation, to conduct
oral and written communication in the business sphere in the state and foreign languages;

ON 7 to be able to identify theoretical and practical problems of translation of comparable languages, to
keep a translation record, to select the correct strategy for written translation of texts of different genres
on the basis of pre-translational analysis with regard to the communicative situation, basic lexical-
phraseological, pragmatic, grammatical and stylistic features of the text, and the ability to evaluate
accurately the quality of translation, to correct and edit translation;

ON 8 to perform consecutive one-sided and two-sided interpreting from the source language to the target
one, to be proficient in sight translation, to work with topical vocabulary, to use modern dictionaries and
reference books professionally;

ON 9 to understand the major processes and changes in the phonetics, grammar, and vocabulary of the
studied languages, to become familiar with contemporary works of English and international literature;
ON 10 to evaluate critically historical, philosophical, political, economical, sociological concepts to be
able to recognize and evaluate trends in business, economics, and social processes to identify the
worldview content of problems in the professional field.




KAPTOUYKA IMNPODPECCHUMU: «IIncbMeHHBIH MepeBOAYNK», 6.1 ypoBens OPK — bakanaspmnar

CooTHeceHue pe3yJbTATOB 00y4yeHusi 0 00pa3oBaTe/ibLHOI nporpamme «6B02302-IlepeBoaueckoe 1e/10 (AHIJIMHCKUI A3BIK)»
¢ IIpodeccuonanbubiM ctanaapToM ''IlepeBoayux"
«6B02302-Aynapma ici (aFsL1IbIH TisTi)» 0i1iM 0epy 6arnapiaaMacsl 00iibIHIIA OKBITY HITH:KEIEPiHiH apaKaThIHACHI"

«Aynapmaubl» Kociou crangapTbeiMeH

KO9CIbU KAPTA: «XKa3z6ama aynapmamsi», CBII 6.1 nenreii — bakaaiaBpuat

ON/ KC enoex Binikriaik, narasliap/ Binimpep/ JIn4HOCTHBIE H
PO dynkuuanapsl/ YMeHus, HABBIKH 3nanus npo¢eccHoHAIbHbI
TpynoBbie GyHKIMHU e
Inc KOMIIeTeHIIUH
ey
Kexke :xoHe KaciOn
KY3bIpeTTijIiKTep
KC)
ON1 | Enbek ¢pyHKOHACHI 1-maraml: pecMu, iCKEpIiK >KOHE TEXHUKAIBIK KykaTTapisl jkazOama | 1. Clixene C2 meHreinepinaeri >KyMbIC Tinaepi; - JKOFapHI
ON 2, | 1: ApHaynsl KociNITIK | aymapyasl )KY3€Tre achlpy 2. Aynapma TeopHsCH KOHE TSPMUHOIOTHS; KOCIOMITIK,
ON 3, | camanmapna Tinapanslk | 1. MoTiHHIH KOMMYHHMKaTHBTI OaFbITBIH aHBIKTAY YIIiH aynapMmara neiinri | 3. [lommik cama jxa30bama aygapMaHbl Ky3ere | - MOICHHETapalblK
ON 4, | xa30ama aymapMansl | TaJayzbl )KY3ere acepy; achIpy YIIIH KaKETTI KoHE JKETKIUIIKTI KeJleMIe; JKOHE YJITapalIbIk
ON 5, | xkysere acelpy 2. Aymapma Timigzaeri OacTamkbl TIJIAIH JIEKCHKANbIK, OHBIH imiHAe | 4. bacTamkel  Tinmeri  MOHOIK — CaJaHBIH | TOJCPAHTTHUIBIK,
ON 6, TEPMHUHOJIOTHSUIBIK OIpIIIKTEpiHE CO3JIIK JKOHE ayaapMa ColiKecTiriH taly; TEPMHUHOJIOTHACHI KOHE OHBIH ayAapMa TUTHJIEri | - MiHe3-KYJIbIK
ON 7, 3. XKaz0arira ayapMaHbIH TEXHUKAIBIK TOCIIIEP KEIICHIH MEHIEPY; Oamamainbl  COUWKECTIN jkaszbaiia ayaapMaHbl | MOJCHHUETI MEH
ON 8, | Tpynomasi pyuxuus | 5. MoTiHai THICTI NOHMIK cana/ia KaObLIIaHFaH JKaHPIBIK-CTUINCTUKANBIK | XKy3ere achlpy YIIIH KaXETTi KOHE JKETKUIIKTI | 3THKAachl,
ON9, | 1: HOpMaJjapra colikec ayaapy; KeJeMJe; - 03 OeTiHIIe KoHe
ON 10 | OcymecTBrneHue 6. MoriHMeH, caHAapMeH >KoHe TpadUKaIBIK KeCKiHIepMeH »yMmbic | 5. Ayzapma  Timinaeri  0acTamkpl — TULIIH | KOMaHJaJaa dKyMbIC
MEXBI3BIKOBOTO ICTeyiH KOMITBIOTEPIIIK OaFnapiamMaiapblH KOJIIaHBIHEI3; JEKCUKANBIK, OHBIH IMIIHAE TEPMHUHOJIOTHAIBIK | ICTey Kaliieri
MUCEMEHHOTO 7.Aynmapma MoTiHiH Tamnceipbic OepyIIiHiH ayJapMma TitiHAe KaObUmanraH | OipiikTepiHe CO3JIIK JKOHE aymapma
MepeBo/ia B HOpMasapbl MEH TaJanTapblHa COUKEC pecimMuey. COMKECTIKTEpIH i3/1ey JKoHEe OKIIayay Tociaepi; - BBICOKHH
CHETIHATBEHBIX 6. Aymapma MOTIHIHIH 5SKBHUBAJCHTTUIN MEH | MpodeCCHOHAIH3M,
npo¢eCCHOHATBHBIX ColikecTiriHe KON ~ JKeTKi3y omicTepi MeH | - MEXKYJIbTypHas U
obnactsx Tocizepi; MEXXHAIMOHAJIbHAS
7. ABTOMATTaHIBIPBUIFAH JKOHE AaBTOMATThI | TOJEPAHTHOCTH,
ayJiapbIM Kypaiiapsl; - KyJIbTYypa U 3THKA
8. MortinmMeH, caHIapMeH JKoHE TpadUKajbIK | TOBEISHHUS,
KEeCKIHIEPMEH KYMBIC iCTEy[iH KOMIBIOTEPIiK | - CIIOCOOHOCTH
Oarmapiamanapsr; paboTaTh

9. Aynapma TisiHzeri jxaz0aria MOTIH/II peciMaey

CaMOCTOATCIIBPHO U




2-naFnbl. ApHailbl IOHZIK cajlalapia FRUIBIMHU JKOHE FBUIBIMH TaHBIMAI
MOTIHIEPiH Ka30alia ay1apMackiH Ky3€ere acelpy

1. Bactamkpl MOTiH MEH aynapMa MOTiHIH KYpyIbIH KOMMYHHKaTHBTI
JKarIaiIapbIHBIH CUIIATHIH aHBIKTaHbI3;

2. bactankpl MOTIHHIH Ma3MYH/IBIK €pEKILEIITiH aHbIKTaHbI3;

3. Aynapma TimiHzmeri 0acTamkpl TUIMIH JICKCHKAIBIK, OHBIH IIIIHIC
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK OIpITiKTEpiHE CO3JIIK JKOHE ayaapMa ColKecTiriH Taly;
4. Xaz6ara ayrapMaHblH TEXHUKAIBIK TICUIACP KCIICHIH MEHIEPY;

5. MoTiHai ayaapMma aJObIHAAFBl TaJay HOTIDKEIEPiH eCKepe OTHIPHII
JKOHE THICTI TOHMIK canaga KaObUIMaHFaH aymapMa TUTiHIH YKaHPIBIK-
CTHJIMCTHKAIBIK HOpMaJapblHa ColiKec aynapy;
6. ABTOMATTaHABIPBUIFAH JKOHE aBTOMATTHI
KOJIIaHy;

7. MortiHMeH, CaHZapMEH JXKOHE TIpaduKalblK KEeCKIHICPMEH KYMBIC
iCTeyIliH KOMITBIOTEPJIiK OaraapiiaManapblH KOJIIaHbIHBI3;

8. Aynapma matiHin Tanceipbic OepyiIiHiH ayapMa TiliHAe KaOblIaHFaH
HOpMaJIapbl MEH TaJlalTapblHa ColKeC pecimey;

9. OpbIHIaIFaH ayIapMaHbIH ©31H-031 OHICYIH KY3€ere achipy.

ayZapbIM KypalgapblH

3-maFapl: TMyONMIMCTHKANBIK MOTIHAEPHI »a30amia aymapyabl Ky3ere
aceIpy

1. Bacramkel MOTIH MeH ayjapMa MOTIHIH KYpyIblH KOMMYHHKAaTHBTI
JKaF1aiIapbIHBIH CUIIATHIH aHBIKTAHBI3;

2. BacTankpl MOTiHHIH Ma3MYH/IBIK €pEKIIENITiH aHBIKTaHbI3;

3. Aynapma TimiHzIeri 6acTankpl TUIIIH JEKCUKAIBIK OipIiKTEpiHe CO3MIK
KOHE ayZapMa COHKECTIriH TaObIHBI3;

4. XKazbama ayjapMaHbIH TEXHUKAJIBIK TOCIIEP KELICHIH MEHTepY;

5. MoriHni aymapma anfblHIAFbl Talfay HOTIKEIEPIH €CKepe OTBHIPHII
JKOHE ayJapMa TUTIHIH >KaHPIBIK-CTHIIMCTHKAIBIK HOpPMaJapblHA COHKeC

aynapy,

epexeci;

10. Morinai
epexenepi;
11. Kocibu aymapma canmachlHAAFBl STHKAIBIK
JKOHE KYKBIKTBIK HOpMaJiap.

pemakuusanay HOpMalapbl MeH

1. Cl1 xone C2 neHreinepinaeri >KyMbIC TUTIEP;

2. Aynapma TeopHsCH JKOHE TePMUHOJIOTHS;

3. Tlommik cama xa30amra aymapMaHBI JKy3ere
achIpy YLIIH KaKETTI )KOHE JKETKIUIIKTI KeJieMIe;

4. Bacrankel Tingeri JIoMeH TEpMHHOJIOTHSCHI
JKOHE OHBIH aymapMa TiTiHIAer OanaMalsl
COMKEeCTIKTepi;

5. MOTiHHIH DKBUBAJICHTTLIII MEH COMKeCTiriHe
KOJI )KETKi3y 9MIicTepi MEH Tacimaepi

aynapma;

6. ABTOMaTTaHIBIPbUIFaH
ayIapbIM KypaJlaapsl;

7. MoTiHMeH, caHAapMEH KoHE TIpa(uKajbIK
KEeCKIHICPMEH KYMBIC iCTEyIiH KOMIBIOTEPIiK
Garmapiamanapsl;

8. Aymapma TimiHzErI xas30arra MOTIH/I peciMIey
epexeci;

9. Morigai
epexenepi;

10. Kocibu aymapma canachlHAAFbl ITHKAJBIK
JKOHE KYKBIKTBIK HOpMaJIap.

KOHEC  aBTOMATTBI

penaxkuusiay HOpMalapbl MeH

1. Cl1 xone C2 neHreinepinaeri >KyMbIC TUTIEPI;
2. OIeyMeTTiK MaHbBI3Bl 0ap KYOBUIBICTAp MCEH

npolecTep,  OHBIH  IIIIHAE  CasCh  JKOHE
9KOHOMHUKAJIBIK CUIIATTaFbI;
3. bacranksl KoHe aymapMa  TUIIEpiHIH

JIUHTBOMOJICHUETTEPIiHIH epeKIeNKTepi;

4. Aynapma TeopusChI;

5. XypranucTika Herizaepi;

6. Aymapma MOTIHIHIH 5SKBHBAJICHTTUII MEH
CoMKeCTiriHe  KOJI  JKEeTKi3y  onicTepi  MeH
ToCLIIEpi;

B KOMaHJIC




6. Aynmapmama TYINHYCKAa MOTIHHIH  JKEKe CTUITIHIH
epeKIIeIIKTePiH OWHATBIHBI3;

7. AynapMa MOTiHIH ayziapMma TUIiHAe KaObUITaHFaH HOpManapra coiikec
pecimrey;

8. O3iH-031 eHAeY I XKY3ere acwIpy.

ABTOPJIBIK

4-nma¥apl: KOPKEM ayIapMaHbl XKy3ere acsipy

1. BacTankpl MOTiHAI TOJBIK TYCIHY YIIiH KaXXETTi aKIapaTThl TAOBIHBI3;

2. TynHycka MOTIH aBTOPBIHBIH OSCTETHKAJBIK TYXKBIPHIMIAMACHIH
AHBLIKTAHEI3;

3. TynHycKa MOTiHIEC aBTOPIBIH 3CTCTUKAJIBIK TY)KbIPhIMIAMAChIH JKY3€Te
achIpy KYpaJIapblH aHBIKTAY;

4. AynapMma TiTiHIe KOPKEM MOTIH JKaCaHbI3;

5. Aynapma TiniHzeri 6actankbl TUIIIH JEKCUKAIBIK OIpiiKTepiHe CO3JiK
JKOHE ayZapMa COHKECTIriH TaOBIHBI3;

6. YKa3zbaria ayapMaHbIH TEXHUKAIBIK TICLIIEP KEIICHIH MEHIePY;

7. Aynapmaza 06acTankpl MPO3aibIK JKOHE MOATUKAIBIK MOTIHHIH YKaHPIIBIK
CTHJIMCTHKAJIBIK €PEKIICTIKTePiH )KaHFBIPTY;

8. AymapMaga TYDHYCKa MOTIHHIH JKeKe
epeKIIeNiKTepiH OWHATHIHBI3;

9. AynapMma Ke3iHIE MOTIHII YITTBIK-MOJICHH J>XOHE XPOHOJIOTHUSUIIBIK
OeitimMaey i xKy3ere achipy;

10. ©3iH-031 6HIeY/I )KYy3€ere achIpy

ABTOPJIBIK  CTIUIIHIH

5-maFapl: MaTepuanaapabl peepaTThiK ayaapyiabl )Ky3ere achpy

1. Bacramkel MOTIH MeH ayjapMa MOTIHIH KYpyIblH KOMMYHHKAaTHBTI
JKOHE JKaFTaiTapBIHBIH CHIIATHIH aHBIKTAHBI3;

2. Herisri akmaparTsl Oeiim KepceTy YIIiH MOTIHHIH CEMaHTHKAIBIK
KYPBUTBIMBIH TaJIIAY;

3. Aynmapma TinmiHzAeri 0acTankpl TUTHIH JEKCHKAIBIK OipIiKTepiHe CO3MiK
JKOHE ayJapMa COHKECTIriH TaOBIHBI3;

4. AynapMa aiIbIHAAFbl Tanjay HOTHXKEJEPIH ecKepe OTBIPBIN, MITiHAL
aynapy;

5. Morinai pedepartayIbiH TEXHUKAIBIK TOCUIIEPiHIH KeIIeHIH MEHTEPY;
6. Aynapma MOTiHIHIH YHJIECIMIUTIT MEH TYTACTBIFBIH KAMTaMAachI3 €TY;

7. PedeparThik aymapMaHbBIH MOTiHIH ayAapMa TiTiHAe KaObUIIaHFaH
HOpMaJiap MEeH epexxeliepre ColKkec )KoHe TallanTapra colkec pecimuey
Tanceipbic 6epymri yisIMaap;

8. O3iH-031 eHJIEY A XKY3€eTe achIpy.

7. Morinni
epexenepi;
8. Kocibu aymapma canachblHIAFbl 3TUKANBIK XKOHE
KYKBIKTBIK HOpMaJap.

pedakuuanay HOpMajapel MeH

1. Cl1 xone C2 neHreinepinaeri >KyMbIC TUTIEP;
2. bacrankel KoHEe aymapMa  TiIAEpiHIH
JMHTBOMOICHAETTEPIHIH epeKIIeINiKTepi;

3. Ayaapma TeopHsIChl;

4. Opebuerrany Herizzaepi;
5. Morinai  penakisiay
epexenepi;

6. TynHycKa *oHE ayaapMa TULAEpIiHIErT KopKeM
o/1eOUeT TapHXBbI,

7. Aypmapma TimiHIeTi
TapUXBI;

8. Kocibu aymapma canachlHIaFbl 3THKAJBIK YKOHE
KYKBIKTBIK HOpMaJap.

HOpMaJapbl MeH

KOpKEeM ayJapMaHbIH

1. C1 xone C2 aeHreisiepineri >KyMbIC TIIIEPI;
2. MoTiH TeOpHUACHIHBIH HETi3epi;

3. Aynapma Te€OpUsChI,

4. PedeparTeik aymapMaHBI KY3ere achIpyAbIH
TOCUIAEepi MEH Taciaepi;

5. MoriHai pemakmusuiay  HOpMalapbl  MEH
epexenepi;

6. Kocibu aymapma cajgachlHIaFbl 3THKAIBIK XKOHE
KYKBIKTBIK HOpMaJap.




6-maFapl: MarepualapAbpl OKIIAyjay MakcaThlHAA oJlapAbl jkazOara
ayAapy/bl )Ky3ere acblpy

1. Aynapburran MOTiHAE OciliMIenyre »aTaThlH 0acTamKbl MOTIHJETI
MaHBI3IbI ’THOMO/ICHHU JIEMEHTTEpli aHbIKTaY;

2. bacrankpl JkoHe KaOBUIHAyIIBl MOACHUETTEepnmeri Oenrimi  Oip
KOMMYHHUKATHBTI CaJaHBIH SKCTPAJMHIBUCTUKAJIBIK IapaMeTpiepiHmeri
alBIpMaIIBUIBIKTAPbl QaHBIKTAY KOHE eCKepy;

3. bBacrankpl KoHE aymapeUIFaH MOTIHAI KYPYIOBIH KOMMYHHKATHBTI
JKarJalibIHBIH CUITAThIH aHBIKTAaHbI3;

4. bBacrankpl MOTIHHIH JKaHPJBIK-CTHIHCTHKAIBIK
AHBIKTaHbI3;

5. Jlokanuzanms MakcaTTapblHa COMKEC MOTIH 3JIEMEHTTEpiHIH Oapabap
ayYBICTBIPYJIapbIH TaOBIHBI3;

6. Okuaynay MakcaThlHJa MOTIHHIH jkaz0alna ayaapMachlH >Ky3ere
aceIpy;

7. ©3iH-031 OHICYI KY3ere acrIpy;

8. Tamceippic Oepymii yiibIMMeH Oipiecim
penaKusIay bl )Ky3ere achipy.

epeKIIeNIKTepiH

ayJapeuFaH  MOTIHZI

7-nmaFapl: ayHMOBH3YalAbl ayJapMaHbl KY3€re achlpy

1. AynuoBu3yaljsl MaTepUaNIbl ayaapy MakcaTbhlHIa OHBI 3epJeney
9/liCTEMECiH MEHIepY;

2. KepkeM (uIBMHIH AMANOrTHIK MaparblHA, AEPEeKTI (QUIBMHIH
TYCiHIKTEMe MOTiHiHe, TalMKOJIbI Oap CyOTHUTp HaparbiHa, ayanoxazbara
XKoHe OeHEepOJIMKKE ayapMa ajlIbIHIaFbl TAAY XKYPTi3y;

3. Kepkem ¢unpmai kaiitanay ymiH AynapmMa MoTIHIH NHaigaiaHy
MaKCaTBIH/IA TUAJIOT TIAPaFbIH ayaapy 9icTepi MEH TOCUIAEPiH MEHTepy;
4. [epexti ¢umpMai gaysicTay YIIiH AyaapMa MOTIHIH MaiinamaHy
MakcaThIH/a TYCIHIKTEeME MOTIHIH aymapy o;icTepi MEH ToCcUIIepiH
MEHTepY;

5. DKkpaHzia KepceTy YakbITHIH €CKepe OTBIPBII, CyOTHTpiepli aynapy
QMiCTEpi MEH 9IICTEPIH MEHIepY;

6. AILIBIK XOHE >KapThlIail aIlIbIK JaybICTHI XKOHE JAybICCHI3 JBIOBICTapIbI
€CKepe OTBIPBIIN, MOTIHAI apTUKYIALUSAFAa KEITipe OTBIPHIN, ayIapbUIFaH
MOTIH/II (POHETHKAIBIK CHHXPOH/IAYIBI XKY3€Te achIpy;

7. AxTtepnepiiH JAeHE KUMbUIIAPBIH, KUMBUIIAPbIH JKOHE €3re e
BepOangsl eMec MiHE3-KYJIKBIH €CKepe OTBIPHIN, ayJapMa MOTIHIH
KMHETUKAJIBIK CHHXPOHIAY bl KY3€ere achpy;

8. AynapburFaH ayMOBU3yaJIbl MaTepUAIIbl ©3/IriHEH OHIEYAl XKy3ere
aceIpy;

1. C1 xone C2 neHreiniepineri >KyMbIC TLIIEpi;
2. Aynapma Teopuschl;

3. Kunorany Heriznepi;

4. AynuoBm3yangsl ayJapMaHBl JKy3ere achIpy
YIIiH KaXKeTTi )KOHE JKeTKUTIKTI KeeMze OepiareH
IOHIK caa;

5. Dbacramkpl koHe aygapMmMa  TUIIEpiHIH
JMHTBOMOIICHU epeKIIeIiKTepi;
6. Jlmamortelk  TapakTapael,  TYCiHIKTeMe

MOTIH/IEPiH JKOHE CYOTUTp MapakTapblH KYpyIblH
TEXHHUKAJIBIK HOpMaJlapbl MEH MapamerpJiepi;

7. Kocibu aymapma cajgachlHIaFbl 3TUKAIBIK XKOHE
KYKBIKTBIK HOpMaJiap.

1. Cl1 xone C2 neHreinepinaeri >KyMbIC TUTIEP;
2. Aynapma Teopusichl;

3. Kunorany Heri3zaepi;

4. AynuoBu3yannsl ayJapMaHbl JKy3ere aceIpy
YIIiH KQXKETTI )KOHE JKETKUTIKTI Keseme OepiireH
IIOH/IIK caia;

5. DBacramkel KoHe aynapma  TULIEpiHIH
JUHTBOMOIICHU epPEKIIeIiKTepi;
6. Jluanortelk  mapakTapabl, — TYCiHIKTeMe

MOTIHIEPIH )KOHE CYOTUTp MapakTapblH KYpPYIbIH
TeXHUKaJIBIK HOpMaJlapbl MEH IapameTpliepi;

7. Kocibu aynapma canachlHIaFbl STHKANBIK XKOHE
KYKBIKTBIK HOpMaJiap;




9. Tancelpeic Oepymnri y#HbIMMeH Oipiecin ayAapbUlFaH MaTepHajbl
pelaKuusIay Il )Ky3€ere achipy.

8-maFambl: xKa30arna oNeyMeTTIK ayAapbIMAbI XKY3€Te achlpy

1. Kaxkerri SKCTPalIWHTBUCTHUKANBIK  aKIMapaTTel — alry
naiTaaHbIHBI3,

2. bacTtamkpl MOTiH MEH aynapMa MOTiHIH KYpPYyIBIH KOMMYHHUKATHBTI
JKarJalllIapbIHbIH CUITATHIH aHBIKTaHbI3;

3. bacTamkbl MoTiHTe ayAapMa alXIslHIAFB! TAAAY KYPTi3y;

4. Kaz0bamra aynapMaHbIH TEXHUKAIBIK TACIJJIEp KEUICHIH MEHrepy;

5. MenuiuHa, KYKbIK, IEHUTEHIUAPIIBIK XKYHe )KoHe KOIlli-KOH MpolecTepi
callachIHIaFbl aymapMa TUTIHACri 0acTamKpl TIIIH JICKCUKAJBIK, OHBIH
ilIiHAE TCPMUHOJOTHSIBIK  OIpiiKTepiHE CO3[iK JKOHE ayaapma
COMKecTiriH Tady;

6. BacTanksl TUIICH ayiapMallblFa ayIapysl )Ky3ere achlpy;

7. MortiHMeH, CaHZapMEH JXKOHE TIpaduKalblK KEeCKIHICPMEH KYMBIC
ICTey/iH KOMITBIOTEPIIIK OaFnapiamMaiapblH KOJIIAHBIHEI3;

8. O3iH-031 eHAEYI XKY3ere acwIpy.

Ke3IepiH

HaBblk 1: OcymecTBieHHe THUCBMEHHOTO IMepeBoja O(UINATBHBIX,
JIETTOBBIX U TEXHUYECKHUX IOKYMEHTOB

1. OcymecTBisaTh TOPEANEPEBOJUECKUI aHAIN3 TEKCTa C
OTIpE/ICIICHUs €T0 KOMMYHHKATHBHOW HAIPaBICHHOCTH;

2. HaxonuTs clioBapHBIC W MEPEBOIYECKUE COOTBETCTBUS JICKCHICCKHM, B
TOM YHCJIE TEPMHUHOJOTHMYECKUM, COUHHUIAM HCXOJHOTO s3bIKa B
MIEPEBOJIAIIEM SI3BIKE;

3. BrameTp KOMITIEKCOM TEXHHYECKUX MPHUEMOB MHCEMEHHOTO TIEPEBO/IA;
5. IlepeBoauTh TEKCT B COOTBETCTBUU C IKaHPOBO-CTHIIMCTHUECKUMU
HOpMaMH, IPUHATHIMU B COOTBETCTBYIOIIEH PEAMETHON 00JI1acTH;

6. Hcrnonp30BaTh KOMMBIOTEPHBIE TPOTPAaMMBI pPabOTBI C TEKCTOM,
YHCIaMHA U TpaUaecKUMHU H300paKECHUSIMI;

7.0popMiATh TEKCT TMepeBojJa B COOTBETCTBUU C TPHUHITHIMH B
MIEPEBOIAIIEM S3bIKE HOPMaMH U TPEOOBAHUAMH 3aKa3IHKa.

J1(SA1833:0)

1. Cl1 xone C2 neHreinepineri >KyMbIC TUIIEP;
2. MepniHa, KYKBIK, [EHUTEHITHAPIBIK JKYHe
JKOHE KOII-KOH 3aHHAaMachl caJaCchIHAArbl HETI3T1
YFEIMIIAD;

3. Dbacramkpl koHe aymapMmMa  TiUIIEpiHIH
JMHTBOMOICHUETTEPIHIH epeKIIeINiKTepi;

4. TynHycka »>KkoHe ayngapma TiuepiHzeri
ayJapbulFaH MOTIHJEp TYPJIEPIHIH JKaHPIIBIK-
CTHJIMCTHKANBIK €PEKIICTIKTEPI;

5. Aynapma TeopuscChI,

6. Ilcuxonorus Herizaepi;

7. AypmappurFaH MOTiHHIH SKBHUBAJCHTTLUIITT MEH

ColikecTiriHe KON  JKETKI3y omicTepi MeH
Tociaepi;
8. MoriHai pepakuysiay HOpMAaiapbl  MeH
epexenepi;

9. Kocibu aymapma canmachIHIAFbl ATHKAJIBIK JKOHE
KYKBIKTBIK HOpMaJIap.

1. Paboune s13p1k1 Ha ypoBHX Cl u C2;
2. Teopus niepeBosia U TEPMUHOBEJICHHE;
3. IIpenmeTHas 001acTh B 00BEME, HEOOXOAUMOM

" JIOCTaTOYHOM U1t OCYIIECTBIICHHS
MIICBMEHHOTO TIEPEBO/Ia;
4. TepmuHONOTHA TpPEAMETHOW OONACTH B

HCXOIHOM  SA3BIKE M €€  DJKBHMBAJEHTHBIE
COOTBETCTBHUS B IEPEBOJAANICM SI3BIKE B 00BEMeE,
HEOOXOIUMOM u JIOCTaTOYHOM JUIS
OCYILECTBIICHHS TUCBMEHHOTO MIEPEBO/IA;

5. Cnoco0sl OMCKa U BEIYICHEHHS CIIOBApHBIX U
MEPEBOMYECKUX COOTBETCTBUI JICKCHYCCKHM, B
TOM 9YHCJI€ TEPMHUHOJIOTHYCCKAM, CAMHUIAM
HCXOJIHOTO S3bIKa B IEPEBOISAIICM S3bIKE;

6. IIpuemsl u CI1I0COOBI JIOCTHIKEHUS
ODKBUBAJEHTHOCTH M  QJE€KBATHOCTH  TEKCTa
nepeBoia;




HaBbIK 2. OcyliecTBICHHE MUCBMEHHOTO IIEpeBOJia HAYYHBIX |
Haquononynﬂpme TCKCTOB B CIICIIHUAJIBHBIX HpeZ[MeTHI)IX O6HaCTHX

1. OmnpenensiTe XapakTep KOMMYHHKATHBHBIX CHUTYyallUil CO3MaHUS
HCXOHOTO TEKCTA U TIEPEBOIHOTO TEKCTA,;

2. BBISIBIIATH COIEPKATENBHYIO CIIEIUPUKY HCXOIHOTO TEKCTA;

3. HaxoauTh CI0BapHBIE W MEPEBOTIECKAE COOTBETCTBUS JIEKCHIECKHUM, B
TOM YHCJIE TEPMHHOJOTHMYECKHM, €IWHHWIAM HCXOJHOTO f3BIKa B
TIEPEBOISIIEM S3BIKE;

4. BrajgeTh KOMIUIEKCOM TEXHHYECKHX TIPHEMOB MUCEMEHHOTO TTEPEBO/IA;
5. TlepeBOaWTh TEKCT € YYETOM pE3YNIbTATOB MPEANEPEBOIUECKOTO
aHajin3a U B COOTBCTCTBUU C )KaHpOBO-CTI/IHI/ICTI/I‘-IeCKI/IMI/I HOpMaMI/I
NIEPEBOJSILIETO SA3bIKA, IPUHATBIMM B COOTBETCTBYIOLIEH IPEAMETHON
obacTu;

6. IIpuMeHATH CpeIcTBa aBTOMATH3MPOBAHHOTO M aBTOMATHYECKOIO
MepEeBo/a;

7. Wcmonp30BaTh KOMITBIOTEPHBIE TIPOTPAMMBI  PAbOTHI C  TEKCTOM,
YHUCIIAMU U TpapUIECKUMH H300paKEHUAMHU;

8. OdopMIIATH TEKCT TMEpeBOjia B COOTBETCTBUH C TPHHATHEIMH B
MIEPEBOISIIEM 3bIKE HOPMaMHU M TPeOOBaHUAMHM 3aKa39HKa;

9. OcymIecTBIATh CAMOPEAAKTUPOBAHNE BHIMTOJHEHHOTO MEPEBOIA.

HaBbIk 3: OcCyIIecTBICHNE NMHCBMEHHOTO MEPeBOJa IMyOIUIIMCTHYECKUX
TEKCTOB

1. OmnpenmensiTh XapakTep KOMMYHHKATHBHBIX CHUTYaIlMd CO3JIaHUS
HCXOJHOTO TEKCTA U MIEPEBOAHOIO TEKCTA,

2. BBISBIATH cofepikaTeIbHyIO ClIeNU(UKY UCXOIHOTO TEKCTa;

3. HaxoauTh ciioBapHBIE U NEPEBOJYECKHE COOTBETCTBUS JIEKCUYECKHM
€IMHHLIAM UCXOIHOIO S3bIKa B IEPEBOUIIIEM SA3BIKE;

7. CpeZICTBa ABTOMATU3UPOBAHHOT'O n
ABTOMATUYCCKOT'O IEPEBOJA,

8. KowmmbrorepHsle mporpaMMbl  pabOTBl  C
TEKCTOM, YHCIIAMU u rpaduueckuMu
N300paKESHUAMU;

9. Ipasmna odpopMIIEHUS THCEMEHHOTO TEKCTa B
MEPEBOAAIIEM SA3bIKE;

10. HopMmer u mpaBmiia perakTHpOBaHHS TEKCTA;
11. DTUyeckne W TPaBOBBEIE HOPMBI B OOJACTH
npodeccHoHaNBEHOTO MepeBo/ia.

1. Pabouue s13p1ku Ha ypoBHX C1 u C2;
2. Teopus niepeBosia 1 TEPMUHOBEICHHE;
3. IIpenmeTHas 001acTh B 00BEME, HEOOXOAUMOM

" JIOCTaTOYHOM TUTs OCYIIECTBIICHHS
MIICBMEHHOTO TIEPEBO/IA;

4. TepmuHONOTHA TpPEIMETHOW OONACTH B
HUCXOZHOM  sI3BIKE M €€  JKBHBAJICHTHBIC
COOTBETCTBHS B TIEPEBOIAIIEM S3BIKE;

5. IIpuemsl u CIIOCOOBI JOCTHIKEHHUS
9KBUBAJICHTHOCTH U aJICKBaTHOCTH TEKCTa
nepeBoia;

6. Cpenctsa ABTOMAaTH3HPOBAHHOTO u
AaBTOMAaTHUYECKOTO MEPEeBOIa;

7. KoMmmbioTepHble NpOrpaMMbl  pabOTHl  C
TEKCTOM, YHCIIaMU U rpaduUecKuMH
N300paKEHHUAMM;

8. IpaBuna opopmiIeHHs MUCHBMEHHOTO TEKCTa B
MIEPEBOIAIIEM S3bIKE;

9. HopMmb! 1 ipaBuiIa pegakTHPOBAHUS TEKCTa;

10. DTHyeckwe W TPaBOBBEIC HOPMBI B 00JacTH
podeccHoHaIbHOTO NEPeBOa.

1. Paboune s1361xm Ha ypoBHx Cl u C2;

2. CoupnanbHO 3HAYNMBIE SABIICHHUS M MPOIIECCH, B
TOM YHCJIE MOJIUTHYECKOTO W IKOHOMHYECKOTO
XapakrTepa;

3. OcoOeHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYP HCXOJHOTO H
HEPEBOJSAIIETO S3bIKOB;

4. Teopust nepeBoaa;




4. Bnageth KOMIUIEKCOM TEXHUYECKHUX ITPUEMOB MMCHBMEHHOTO TIEPEBO/IA;
5. TlepeBoguTh TEKCT € YYETOM pe3yNIbTaTOB IPENNEepPeBOAYECKOTO
aHanu3a ¥ B COOTBETCTBHUM C >KaHPOBO-CTHJIMCTHYECKUMH HOPMaMH
HePEBOJISIIETO S3BIKA;

6. BocmpomsBomuts B TepeBoze
aBTOPCKOT'O CTHJI HCXOJHOTO TEKCTa;
7. OhopMIIATE TEKCT HEPEBOAA B COOTBETCTBUH ¢ HOPMAMH, IIPUHATHIMH B
HePEBOSIIEM SI3BIKE;

8. OcymecTBIATh caMOpeIaKTHPOBAHNE.

0COOCHHOCTH  MHINBUAYaIBHO-

HaBbIK 4. OCylIeCTBICHNE XY0KECTBEHHOTO MEPEBOIA

1. Haxomutp wuH(bOpMaLUIO, HEOOXOAUMYIO [yl HCYEPIBIBAIOIIETO
ITOHUMAaHMS UCXOIHOTO TEKCTa;

2. BBIABIIATE 3CTETUYECKYIO KOHLEIIIUIO aBTOPa UCXOIHOTO TEKCTa;

3. BuIBIATH CpencTBa peanu3alui SCTETHYECKOW KOHIETINH aBTOpa B
HCXOIHOM TEKCTE;

4. Co3naBath XyA0)KECTBEHHBIH TEKCT Ha IEPEBOIAIIEM SI3BIKE;

5. HaxoauTh cioBapHbIE M INEPEBOAYECKHE COOTBETCTBHS JIEKCHYECKUM
€IMHAIIAM HCXOIHOTO SI3bIKa B IEPEBOASIIEM SA3bIKE;

6. BriazeTp KOMIUIEKCOM TEXHHUYECKHUX NTPHEMOB MMCHMEHHOTO TIEPEBO/IA;
7. Bocnpon3BoAUTs B NMEPEBOJE XKAHPOBOCTHIMCTHUECKHE OCOOCHHOCTU
HCXOJIHOTO MPO3aNUeCKOr0 U MO3THYECKOT0 TEKCTa;

8. BocnpouszBomuth B IEpeBOAE OCOOEHHOCTH
aBTOPCKOTO CTHJISI HCXOHOTO TEKCTa;

9. OcymecTBIATh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYI0O M  XPOHOJOTHMYECKYIO
a/IalITallMIo TEKCTA IPHU TIEPEBOJIE;

10. OcyuiecTBIATh caMOpEIaKTUPOBAHUE

WHAWBUIYaJIbHO-

HaBbIK 5. OcyIiecTBiieHHe pedepaTHBHOTO NepPeBOa MaTepPUaIoB

1. Ompexpensate XapakTep KOMMYHHUKATHBHBIX W CHUTyalld CO3/IaHHUS
HCXOJIHOTO TEKCTa U IIEPEBOTHOTO TEKCTA;

2. AHanM3upoOBaTh CMBICIOBYIO CTPYKTYPY TEKCTa C IIeNIbI0 BBIACTICHHS
KJIFOUeBOM MHpOpMAIINK;

3. Haxomuth cloBapHble U IEPEBOAYECKHE COOTBETCTBUS JICKCHUECKHM
CAMHUIIAM UCXOJHOIO A3bIKa B IIEPEBOASAIIEM A3BIKE,

4. TlepeBoAWMTh TEKCT C YYETOM pE3YJbTATOB MPEANEPEBOAYECKOTO
aHaIN3a;

5. BriaieTb KOMIUIEKCOM TEXHHUUYECKHX ITPUEMOB peeprpoBaHuUs TEKCTa;

6. O0ecnieurBaTh CBA3HOCTD U LIEJIOCTHOCTH TEKCTA TIEPEBOJIA;

7. OdopmisTh TeKCT pedepaTHBHOIO II€peBOJia B COOTBETCTBHU C

5. OCHOBBI )XypHAJIUCTHKHY;

6. Ilpuempl ¥  CHOCOOBI
SKBUBAJEHTHOCTH W  aJ€KBaTHOCTH
MepeBOAa;

7. HopMbI 1 nipaBuiia pelakTUPOBAHUS TEKCTA;

8. OTHueckwe W TpaBOBBEIE HOPMBI B 00JacTH
podecCHOHaNBEHOTO NEPEBOa.

JOCTUKCHUSA
TCKCTa

1. Pabouue s13p1k1 Ha ypoBHX C1 u C2;

2. OcoOEHHOCTH JIMHTBOKYJBTYP HCXOJHOTO M
MEPEBOJIAIIETO S3bIKOB;

3. Teopus nepeBoa;

4. OCHOBBI TUTEPATYPOBEACHHUS;

5. Hopmsbl 1 mpaBuiIa peaakTHPOBAaHUS TEKCTa,

6. Ucropust XyIOXKECTBEHHOW JHMTEpaTypbl Ha
S3bIKaxX OpUTMHANA ¥ IEPEBOAA;

7. Wcropusi XyHOKECTBEHHOTO TIEpeBOja Ha
S3bIKE TIEPEBO/IA;

8. DThueckue U TNpaBOBbIE HOPMBI B 00JacTH
podeccHoHaIbHOTO NEPeBoa.

1. PaGouwe s3p1x1 Ha ypoBHsix Cl u C2;
2. OCHOBBI TEOPUH TEKCTA,;

3. Teopus nepeBoaa;

4. TlpuemMbl ©  CcHOCOOBI
pedepaTUBHOTO IIEPEBOA;

5. HopMbI 1 nIpaBuiia peJakTUPOBAHUS TEKCTA;

6. DTHyeckne W TPaBOBBIE HOPMBI B 00JacTH
po¢eCCHOHANTBHOTO MIEPEBO/IA.

OCYIIECTBIICHUS




HOPMaMH ¥ TpaBWJIaMH, HPUHATBIMH B IIEPEBOJISILEM S3BIKE,
COOTBETCTBHUH C TPEOOBaHUSIMH

OpraHU3alUH-3aKa34nKa;

8. OcymecTBIsATh caMOpeIaKTHPOBAHNE.

n B

HaBbIK 6: OcyliecTBICHHE MUCBMEHHOTO TEPEBOJa MAaTEPHANIOB B LENIAX
HX JOKaNU3aLuU

1. BBIBAATE B MCXOJHOM TEKCTE 3HAYMMBIE 3THOKYJIBTYPHBIE JJIEMEHTHI,
IOJUIEXKAIUE afalTalli B IEPEBOTHOM TEKCTE;

2. BbIBIATE U Y4YUTHIBATH pPa3jIMu4Msi B OIKCTPATMHIBUCTUUECKUX
napaMerpax KOHKPETHOH KOMMYHHUKaTHBHOW cdepbl B HWCXOAHOUW H
NIPUHUMAIOILEH KyJIbTYpax;

3. Ompenenars xapakTep KOMMYHHUKAaTHBHOMN
HCXOJHOIO U IIEPEBOAHOIO TEKCTA;

4. Ompenensats >KaHPOBO-CTHIIUCTUYECKHE
TEKCTa;

5. HaxonuTh afeKBaTHbBIE 3aMEHBI JJIEMEHTOB TEKCTa B COOTBETCTBHH C
LEJIAMU JIOKAJTU3aLHH;

6. OCyILeCTBIISATh MUCHMEHHBIHN NEPEBOJ TEKCTA B LIEAX JIOKAIU3AIUH;

7. OCyILECTBIIATh CAMOPEAAKTUPOBAHHE;

8. OcymecTBIATh pPEAAKTHPOBAHHE IEPEBOJHOTO TEKCTa COBMECTHO C
OpraHu3anuen-3aKa3uuKoM.

CUTyalluu CO3JaHuA

0COOEHHOCTH HCXOOHOI'O

HaBbIK 7: OCyIecTBIIEHHE ayTHOBU3YaJILHOTO IIepeBoa

1. Bragets MeTOAMKON M3ydeHHS ayIUOBH3YyaJIbHOTO MaTepuayia B IENX
€ro NepeBoa;

2. OcywmecTBIsATh NPEANEPEBOAYECKHHA aHANINW3 JUAOrOBOrO  JIMCTA
XY/IOKECTBEHHOTO (MIbMA, TEKCTa KOMMEHTapusi JIOKYMEHTaJIbHOTO
¢ubMa, CyOTHTPOBOTO JINCTA C TAHMKOJIOM, ay/HO3alMCH U BUAEOPSA;

3. Bnagers MeTOJaMH M IPUEMAMH NIEPEBOJA AUAIOTOBOIO JIMCTA B IEIAX
HCIONb30BaHUSA NIEPEBOIHOTO TEKCTa IS yOIMpoBaHus
XYJ0KECTBEHHOTO (PHIbMa;

4. Bmagerp MeTOoqaMHM M TIpHEMaMH TIepeBOJa TEKCTa KOMMEHTapHs B
LENAX  HCIHOJNB30BAaHUS  IEPEBOJHOTO  TEeKCTa ISl  O3BYyYMBAHHSA
JOKYMEHTAIBHOTO (hMIIbMa;

5. Bmagetp MeromamMm M IpHEeMaMH IiepeBoja CyOTHTPOB C y4eTOM HX
BPEMEHH JIEMOHCTPAINH Ha YKPaHe;

6. OcymecTBiATh (OHETHUECKYIO0 CHHXPOHHU3ALHUIO TIEPEBOTHOTO TEKCTA, B
TOMUUCIIE C YKIAJAKOH TEKCTa O] APTUKYISILUI0 C YYE€TOM OTKPBITBIX U
MOJYOTKPBITHIX ITACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB;

1. Pabouwe s3p1x1 Ha ypoBHsix C1 u C2;

2. Teopus nepeBofa;

3. OCcHOBBI KHHOBEJEHHS;

4. 3amanHasg mpeaMeTHas o0iIacTe B 00BeEMe,
HEO0XOTUMOM u JIOCTAaTOYHOM JUIst
OCYILECTBIICHHS ayTHOBU3YAILHOTO MIEPEBO/IA;

5. JIMHrBOKYJNBTYpHBIE OCOOCHHOCTH HCXOIHOIO
U [IEPEBOJALLETO SA3BIKOB;

6. TexHudyeckue HOPMBI U MapaMeTpsl CO3JaHUA
JTUAJIOTOBBIX JIMCTOB, TEKCTOB KOMMEHTapHeB M
CyOTHTPOBBIX JTUCTOB,;

7. DTHdeckue W TPABOBBIC HOPMBI B OO0JIACTH
po¢eCCHOHANTBHOTO TIEPEBO/IA.

1. Paboune s13p1k1 Ha ypoBHX Cl u C2;

2. Teopus nepeBoja;

3. OCHOBBI KHHOBEJICHUS,

4. 3amanHas mpenMmerHas obimacte B o0beMe,
HEo0X0onMoM " JIOCTaTOYHOM TSt
OCYIIECTBIICHNS ayITMOBU3yaIbHOTO IIEPEBO/IA;

5. JIMHTBOKYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH HCXOIHOTO
1 TIEPEBOJISIIETO SA3BIKOB;

6. Texaudyeckre HOPMBI M HapaMeTPHl CO3TaHMSA
JIUAJIOTOBBIX JIMCTOB, TEKCTOB KOMMEHTapueB M
CyOTHTPOBBIX JIUCTOB,

7. DTH4ecKkHWe W TIPaBOBBIE HOPMBI B 00JacTu
podeccHoHaIbHOTO MEPEBOAA;




7. OcyHleCTBJ'IHTL KHHETUYCCKYIO CUHXPOHU3AIHUIO MICPEBOAHOIO TCKCTA C

y4ETOM  TEJOABWKEHUH, JKECTUKY/SIIMM M HWHOTO  HeBepOalbHOTO
MOBE/ICHUS ACHCTBYIOUINX JIMIL;
8. OcymecTBIATh CaMOpeIaKTHPOBaHHE TepeBeICHHOTO

ayIMOBU3YaIbHOTO MaTepHaa;
9. OcymiecTBIATh PelaKTHPOBAHHE TIEPEBEIEHHOTO MaTepraia COBMECTHO
C OpraHu3alei-3aKa3qyuKoM.

HaBbIK 8: OcyliecTBICHNE MMCHBMEHHOTO COIMAIBHOTO NTEPEBOga

1. Hcnonb3oBaTh HCTOYHHKH HOJTyYeHHS HEoOX0ANMO
9KCTPAJMHTBUCTUYECKOW HH(POPMALIH;

2. OrmpenenaTs XapakTep KOMMYHHMKATUBHBIX CHTyalUi
HCXOJIHOTO TEKCTa U NMEePEBOAHOTO TEKCTa;

3. OcymiecTBIsTh IpeINepeBOAYECKUI aHAaIU3 UCXOJHOTO TEKCTa;

4. BnageTh KOMIUIEKCOM TEXHHYECKHX ITPUEMOB MMCHMEHHOTO TIEPEBOIA;
5. Haxonmuth crnoBapHbIE W IIEPEBOTYECKHE COOTBETCTBHS JIEKCHUECKIM, B
TOM 4YHCIE TEPMHHOJOTHYECKHM, CIOWHUIIAM HCXOJHOTO S3bIKa B
MEpeBOAAIIEM S3BIKE B O0JIACTH MEOWLMHBI, IIpaBa, NEHUTCHIUAPHOH
CHCTEMbI 1 MUTPALMOHHBIX ITPOIIECCOB;

6. OcyIIecTBIATE IEPEBOJL C UCXOIHOTO SA3BIKA Ha IIEPEBO IS

7. Ucrionp30BaTh KOMIBIOTEPHBIE TPOrPpaMMBI paObOTHI C TEKCTOM, YHCIaMU
U rpadYeCcKUMH N300paKEHUSIMHY;

8. OcymecTBIATh caMOpeIaKTHPOBAHUE.

CO31aHusA

1. Paboune s3p1x1 Ha ypoBHsx Cl u C2;

2. ba3oBple TOHATHS B O0JAcCTH MEIULMHEI,
pasBa, MEeHUTEHIIMapHOI CHCTEMBI u
MUTPAMOHHOTO 3aKOHOJATEIhCTBA;

3. OcoOEHHOCTH JIMHTBOKYJBTYP HCXOJHOTO W
MEPEBOJIAIIETO S3bIKOB;

4. XaHpOBO-CTHIMCTHYECKHE  OCOOCHHOCTH
TUIIOB TEPEBOAMMBIX TEKCTOB B HCXOIHOM H
MIEPEBOAAIIEM SI3bIKAX;

5. Teopus nepeBoaa;

6. OCHOBBI IICHXOJIOTHH;

7. IIpuemsl u CIIOCOOBI JOCTHIKEHHUS
9KBUBAJICHTHOCTH M aJIeKBATHOCTU IEPEBOJIHOTO
TEKCTa;

8. Hopwms! 1 paBmia peJakTUPOBAHUS TEKCTa;

9. OTuueckue M TPABOBBIE HOPMBI B 00JacTH
podeCcCHOHANTBHOTO MIEPEBOIA.




Bisim 6epy 0arnapaaceinbin Ma3myHbl/ Conep:kanne oopa3oBartesibHoi nporpammbl/ Content of the educational program

Mopnynbain Monynb Kommnonent [onnep [TonniH/ ToxiprOeHiH [TonHIH KpICKaIIa Ma3MYHBI/ Kpenurr | Cemec | KanbinracaTei
aTaysl/ GoMBIHIITA ki (MK, | xozer/ Kox araysi/ Kpatkoe omrcanne nucuuminael/ Brief description of the | ep cansr/ Tp/ KOMIIETCHITHSIA
Hasganne ON/ KOO, TK)/ JMCIMILIN HaumenoBanue discipline Kom-Bo | Semes | p (xkoxrrapsr)/
Momys/ PO no uk, HBI/ JWCLUIUTAHB TIpaKTuKu/ KPEAUTOB ter dopmupyembie
Module MOTyJTEO/ KOMITOHEHT Discipline Disciplines/ practices / Number KOMITIETEHIMH
Module (OK, BK, KB)/ code of credits (xompr)/ Formed
learning Cycle, competencies
outcomes component (codes)
(MC, BC, PC)
Tapuxu- Monyabai KBIT MK KT/IK/ KazaxcTaHHBIH TapUXbl ITon kazipri KazakcraH TapuXBIHBIH HETI3ri Ke3eHuaepi 5 1 OK 4,
¢bunocopusUIBIK | COTTI 00/l OK HK 101 TypaJibl OOBEKTUBTI Tapuxu OLTIM Oepesi; CTYIACHTTEPMiH OK 5,
oimim Oepy asikraranna | GED MC Ha3apbIH MEMJICKETTUTIK TICH TAPUXU-MOJICHH MPOLECTEPIiH OK 21
JKOHE PyXaHH H Keiiin KaJIBINTACYbl MEH AaMYbl MceeNepiHe OarbITTailIbl.
JKaHFBIPY Oisim Hcrtopus JucnuminHa gaet oObeKTUBHBIE UCTOPUYECKHE 3HAHUS 00
MoyJTi/ ANYHIBI Kazaxcrana OCHOBHBIX JTamax HCTOpUH coBpeMeHHoro Kazaxcrana;
Ka0J1eTTi: HampaBlsieT  BHAMaHHE  CTYACHTOB Ha  MPOOJIEMBI
Mopynb KK 1, KK CTAHOBJICHUS! M Pa3BUTHUS TOCYIaPCTBEHHOCTH U UCTOPUKO-
HUCTOPHUKO- 2, XK 3, KyJbTYPHBIX IIPOLIECCOB.
¢bunocodexux XK 4, KK History of Kazakhstan The discipline provides objective historical knowledge
3HAHUH U 5, KK 6, about the main stages of the history of modern Kazakhstan;
JYXOBHOM XK 7, KK directs the attention of students to the problems of the
moxepum3amu/ | 8, KK 9, formation and development of statehood and historical and
KK 10, )KK cultural processes.
Module of 11, KK 12, | )BIT MK Fil / Fil / dunocodpus [Ion  cTyjgeHTTepAe  Oonamak  Kocibu  ic-opeker 5 2 OK 1,
historical and KK 13,KK | 00J] OK Phi 103 KOHTEKCTiHAe  (uuocodus  Typaibl, OHBIH  HETIsri OK 2,
philosophical 14,7KK 15, | GED MC Gemimaepi, Mocenenepi koHe ONApALl 3epTTEy omicTepi OK 12,
knowledge and | JKK 18, )KK Typaisl TYCIHIKTEpAi KambImTacTeipamsl. [IoH aschiHga OK 21
spiritual 20, 7KK 21, CTyfleHTTep  (QHIOCOQHMAHBIH  KOFAMIBIK  CAHAHBI
modernization KK 22, KK JKAHFBIPTYJAFkl POJiH TYCiHY JKOHE Kasipri 3aMaHHBIH
23 skahaHIBIK MOceleNepin Ienry KOHTEKCTIH/IE
(unocoPusUIBIK-TYHUETAHBIMABIK ~ JKOHE  9/iCHAMAJIBIK
/ Mocae MOJICHUETTIH HeTi3JIepiH 3epTTeh .
YyCHemHoro dunocodus Jucnumummaa  QOpMHPYET Y  CTYACGHTOB  LEIOCTHOE
3aBepLICHH npescTaBiIeHue o Gurocoduu kak 0codoii popme mo3HaHMUA
1 MOAYJIA MHpa, 00 OCHOBHBIX €€ pasjieax, mpodieMax U MeToAax ux
o0yyarouu W3yYeHUs] B KOHTEKCTe Oynymed mnpodeccHoHaIBHON
fics1 Oyner: JISSITETIPHOCTH. B pamkax TUCHMIUIMHBI CTYAEHTH M3ydar




OK 1, OK 2,
OK 3, OK 4,
OK 5, OK 6,
OK 7, OK 8,
OK 9, OK
10, OK 11,
OK 12, OK
13, OK 14,
OK 15, OK
18, OK 20,
OK 21, OK
22, OK 23

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student
will:

GC1, GC2,
GC 3, GC 4,
GC 5, GC 6,
GC7,GCS3,
GC9,GC
10, GC 11,
GC12,GC
13, GC 14,
GC 15, GC
18, GC 20,
GC21,GC
22,GC 23

OCHOBBI ¢unocodcxo-MUPOBO33PEHIECKOH u
METOJIOJIOTUYECKON KYJIBTYPbl B KOHTEKCTE HMOHUMaHHS
pomn  ¢wiocopun B MOJEpHHM3AIMM  OOLIECTBEHHOTO
CO3HAHMS M PEIICHUH INI00AJIBHBIX 3314 COBPEMEHHOCTH.

Philosophy The discipline forms students' holistic understanding of
philosophy as a special form of understanding the world, its
main sections, problems and methods of studying them in
the context of future professional activities. As part of the
discipline, students will study the basics of philosophical,
worldview and methodological culture in the context of
understanding the role of philosophy in modernizing public
consciousness and solving global problems of our time.
KBIT MK ASM /SPK | ©neymerrany, Monyse nmouzaepi «bomnamakka ke3kapac: KOFaMJIbIK CaHAHBI OK 2,
00/1 OK / SPSC 105 | cascarrany, JKaAHFBIPTY» MEMIICKETTIK OaFaapiiaMachlHa aHBIKTAJFaH OK 3,
GED MC MOJICHUETTaHY KOFaMJIbIK ~ CaHaHbl  JKaHFBIPTY  MIHJAETTEPiH  ILeIry OK 6,
KOHTEKCIH/Ie Oitim aTyIIBUIapBIH QJIeyMETTIK- OK 17,
TYMaHUTAPIBIK TYHUCTAHBIMBIH KaJIBIITACTHIPAIBL. OK 8,
CorwuoJorus, JlucuurimHbL MOAYJS (dbopmupyroT COLIMAJIbHO- OK 9,
TTOJTUTOJIOT U, TyMaHUTapHOE MUPOBO33PEHUE 00yJArOIIHUXCS B KOHTEKCTE OK 10,
KYJIBTYPOJIOTHS pelIeHns 3a1a4 MOACPHHU3ANNN OOIIECTBEHHOTO CO3HAHWS, OK 12,
ONPEIENICHHBIX T'OCYIapCTBEHHOM Hporpammoint «Bsrisa B OK 15,
Oyaymiee: MOACPHHU3ANHS OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUSY. OK 21,
Sociology, Political The disciplines of the module form the social and OK 21,
science, Culturology humanitarian outlook of students in the context of solving OK 22,
the problems of modernization of public consciousness, OK 23
determined by the state program "Looking into the future:
modernization of public consciousness".
XKBIT MK Psi/ Psi/ [cuxonorust [Ton CTY/AGHTTEPAIH QJIEYMETTIK—TYMaHUTAPIIBIK OK 11,
00/] OK Psy 106 KO3KapachlH KaJbINTacThIpyFa OarbITTanFaH, «bonamiakka OK 21
GED MC Ke3Kapac: KOFaMJBIK CaHaHbl IKaHFBIPTY» MEMJICKETTIK
GarmapramMachbIMEeH GalIaHbICTHI. IIon TYJIFa
TICHXOJIOTHSICHI, ©31H-031 peTTey ICUXOJOTHICH], OMIipHiH
MOHI MEH KociOH ©31H-631 aHBIKTay TICHXOJIOTHACH, COHJIAi-
aK TYIFaapaiblK KapbIM-KAaTBIHAC IICHXOJIOTHSCHIHIAFBI
HETI3T1 TYCIHIKTEeP/Ii KAMTH]IBI.
[cuxomorus JucuuuinHa HampaBieHa Ha ()OPMHUPOBAHUE COIHAIBHO-

TYMaHUTApHOTO MMPOBO33PEHUSI CTYACHTOB, CBSI3aHA C
TOCYJapCTBEHHOW mporpamMMoit «Bsrmsx B Oymymiee:
MOJICpHM3aIMs OOIIECTBEHHOTO CO3HaHM». JluCHMIUIMHA
BKIIIOYaeT B ce0s OCHOBHBIE IOHSTHS N0 TICHXOJOTHU




JIMYHOCTH, TICHUXOJIOTUHU  CaMOpPETYJIAlnU, M[CUXOJIOTUU
CMBICJIA )KU3HU 1 HpO(l)eCCI/IOHaJ'II)HOFO caMooIpeaCICHUd, a
TAKKC IICUXOJIOTHN MCXKIIMYHOCTHOI'O O6HIeHI/IH.

Psychology

The discipline is aimed at the formation of the social and
humanitarian outlook of students, is associated with the
state program "Looking into the future: modernization of
public consciousness." The discipline includes basic
concepts in personality psychology, psychology of self-
regulation, psychology of the meaning of life and
professional self-determination, as well as the psychology
of interpersonal communication

OO/ KB
BIT TK
GED CC

KSZhKM KyKbIK sxoHE chibaiinac [ToHxi OKy 3aHHAMAJIBIK HOPMATaPAbIH POJIi TYpasbl HKAaJIIbI OK 8,
N /OPAK | skeMKOPJIBIKKA KapChl TYCIHIK ~ OepeTiH KYKBIKTBIH HEri3ri  cajlajlapblHbIH OK 13,
/ BLACC MOJICHUET HeTi3epi MOCEIIeNIepiH  Kapayra OaFbITTalfaH, COHAad-aK OuliM OK 14,
109 aNyIIbLIAPIBIH chIbaiinac JKEMKOPJIBIKKA KapChl OK 21
JYHHETaHBIMBI MeH KYKBIKTBIK MOJICHHETIH
KaJIBINITACTBIPY Il 3epAeIey i Ke3aenai
OcHOBEI IIpaBa " W3ydeHue IUCHUIUIMHBI HAalpaBlIeHO HA PACCMOTPEHHE
AQHTUKOPPYIIIMOHHON BOIIPOCOB OCHOBHBIX OTpacliei TpaBa, KOTOpPHIE aroT
KYJIBTYPBI o0Iee IpenCTaBIEHHE O POJIH 3aKOHOIATEIBHBIX HOPM, a
TaKke  IpeAycMaTpuBaeT  HM3ydeHHe  (OPMHPOBAHUS
AQHTUKOPPYIIIIMOHHOTO  MHPOBO33pPEHHS W  IIPABOBOH
KyJIbTYpbl O0YyJarOIIIXCsl.
Basics of Law and Anti- | The study of the discipline is aimed at considering the
Corruption Culture issues of the main branches of law, which give a general
idea of the role of legislative norms, and also provides for
the study of the formation of anti-corruption worldview and
legal culture of students.
ETK/ Dkonorus xoHe Tipiinik | [ToH 3KOIOTHSIIBIK OMay bl KoHe TAOUFU KOXKYiieaep MeH OK 8,
EBzh/ Kayincizairi TexHoc(epanap/AblH  KYMBICBIHIA  KayinTi, TeTeHIle OK 13,
ELS 109 YKaFIaiIapIblH AJIJIbIH ally KaOlIeTiH KaJabIITaCThIPAIbI OK 14,
DKoJorust 1 JucuumuimHa (GOPMHPYET 3KO3ANIUTHOE MEIIUICHUE H OK 21
6e301acHOCTh CIOCOOHOCTH MIPEAYNPEKICHHS ONACHBIX U YpEe3BbIYAiHBIX
KHU3HEACATETHHOCTH CUTyalii B pyHKIMOHUPOBAHUH NPUPOJHBIX SKOCHCTEM H

TEXHOC(EPHI.

Ecology and Life Safety

The discipline develops communication and social skills in
the process of interaction with people with disabilities. It
forms knowledge about characteristics of social, emotional
and behavioral difficulties of people with disabilities. Also
it helps to solve the tasks of interpersonal interaction in




inclusive education and professional field.

EKN/
OEP/
BEB 109

OKOHOMHUKA JKOHE
KOCINKepJIIiK Herizuepi

[ToH  SKOHOMHMKAIBIK  OWNAyJabl  KalbINTAcTHIPAIbI,
OacekenecTik  OpTajga  KOCIHOPBIHAAPIBIH  TaOBICTHI
Kacinkepiik KbI3METiH YHBIMIACTHIPYABIH TEOPHSUIBIK )KOHE
NpakTUKAJbIK  JaFaslIapbl. bu3HecTi  yHbIMaacThIpy,
KOCIIKEPIIKTIH YHBIMIBIK-KYKBIKTHIK ~HBICAHIAPEl  JKOHE
Om3Hec-)Xocmap a3y Typajbl OUTIMIEpiH KeHeWTemi KoHe
HaKTBbUIAUIBI.

OCHOBBI 9KOHOMHKH U
MpeANPUHIMATEIbCTBA

JucunnnmHaa  ¢opMHpyeT — SKOHOMHYECKHH  oOpas
MBIIIICHUSI, TEOPETHYECKUE W IPAKTHUECKHE HABBIKH
OpTaHM3aIN yCIICITHOM MpeANPUHIMATENECKON
JIEATCNBHOCTY MPEANPUATUN B KOHKYPEHTHOM cpene.
Pacmpsier u KOHKpeTH3HpyeT 3HaHHA 00 OpraHu3aluu
6usHeca, OpraHU3aI[IOHHO-TIPaBOBBIX bopmax
IpeINpUHIMATEIbCTBA U HANMCaHUs OM3HeC-TUIaHa.

Basics of economics and
business

The discipline forms an economic way of thinking,
Theoretical and practical skills of organizing successful
entrepreneurial activities of enterprises in a competitive
environment. Expands and concretizes the knowledge of
business organization, organizational-legal forms of
entrepreneurship and writing a business plan.

OK 8,
OK 13,
OK 14,
OK 21

KN/OL/
BL 109

Kemobacuibuibk
HeTi3nepi

Byn moHAi oKy Ke3iHme OumiM amymbpuIap KeIIOacHIBLIBIK
KacHeTTepi, CTHIBICPIi, KOCIIOPHIH, alMaK »KoHE
TyTactail en JeHrediHge ocep eTy OMICTepiH KoJiaaHa
OTBIPBIN, aJaMAapIbIH MIHE3-KYJIKbI MEH ©3apa OpEKeTiH
THIMJII 6aCKapy/IbIH 9IICTEMECI MEH IPAKTUKACHIH UTePEI.

OCHOBBI THIEPCTBA

IIpy w3y4eHMM JaHHOM AMCIUIUIMHBI OOydaroIuecs
OBJIQICIOT METOJNOJIOTHEH M IPAKTUKON 3¢ GHEKTHBHOTO
YOpaBJIEHUS TIOBEJEHHEM U B3aMMOJCHCTBHEM JIIOJEH
MyTeM HCIHOJB30BAHUS JIUAEPCKUX Ka4yecTB, CTHIEH,
METOZIOB BJIMSAHHUS HA YPOBHE MPEAUPUATHS, PErHoHa U
CTpaHbl B LIETIOM.

Basics of Leadership

When studying this discipline, students will master the
methodology and practice of effective management of
behavior and interaction of people through the use of
leadership qualities, styles, methods of influence at the level
of the enterprise, region and country as a whole.

OK 8,
OK 13,
OK 14,
OK 21




IOAE /
EIV/El
109

Kap>KbUIBIK cayaTThLIBIK
Herizaepi

ITon OimiM amymbuiapia KeKe  KapyKblFa  KaTbICTBI
memimMaep Kaobuiiay Ke3iHae YTHIMIbI KapiKbUIBIK MiHe3-
KYJIBIKTBI KaJIBINTAcThIpaasl. [1oH asichiHga OuTiM anymsuiap
Kap>Kbl CalachIHAAFBl OapibIK KypanmapAbl ic JKy3iHzme
KOJIJaHyFa, JKUHAKTapabl KeOedTyre, OIODKETTI cayaTTHI
JKOCTIapJIayFa, CalbIKTapAbl €CelTeyre, CajblK eCeNTiIriH
IYPBIC TONTHIPYFa, KapKbUIBIK Ipo0ieManap TybIHAAFaH
Ke3/1¢ Kap KbUIBIK IIenriMaep KaObuliayFa xKoHe KapiKbUIBIK
ANasgKTBHIKTHI TAHYFa yHpeHemi

OcHOBBI (hMHAHCOBOM
IPaMOTHOCTH

JucnummHa GopMupyeT y 00ydaroluxcsi palroHaIbHOE
(uHAaHCOBOE IOBEAECHWE TP NPUHATHH  PEIICHHUH,
KacalolMXcsl JIMYHBIX (puHaHCOB. B pamkax AMCHUIUTHHEBIL
oOyuaromuecss Hay4yaTbCcs HCIONb30BaTh Ha IPaKTHUKE
BCEBO3MOXHBIE HHCTPYMEHTBI B 0OJacTH ()MHAHCOB,
NPUYMHOXXaTh  HAKOIUIEHUS, TPaMOTHO ILIAHUPOBATh
Oro/pKeT, HaydaTcsi HCUHUCIATh HAJOTH, IPAaBHIBHO
3aOJHATh HaJIOTOBYIO OTYETHOCTB, MIPUHUMATh
(pMHAHCOBBIC pEIICHHS INPU BO3HUKHOBEHHH (DMHAHCOBBIX
npo0JieM U paciio3HaBaTh (PHMHAHCOBBIE MOIICHHUYIECTBA

Fundamentals of
financial literacy

The course develops rational financial behavior of students
when making decisions related to personal finances. Within
the framework of the course, students will learn to employ
all kinds of tools in the field of finance, to increase savings,
to plan budget, to calculate taxes, to fill in tax returns, to
make financial decisions in case of financial problems and
to recognize financial fraud

OK 8,
OK 13,
OK 14,
OK 21

GZNAH/O
NIAP/
BRAW
109

Froutbimu 3eprreynepain
HeTi311epi KoHe
aKaIeMUSUIBIK XaT

IToH OKBITBUIATHIH CaJIafarbl FHUIBIME 3EPTTEYJIEP dIICTEpi
MEH aKaJIeMIBUIBIK XaTThl 3epTTeyre OarpITTairaH. bimim
ANYIIBUIAp TYKBIPBIMAAMAIBIK alllapaTIeH JKOHE 3epTTey
JKYMBICHTHBIH HETI3T1 Ke3CHIepiMeEH, omicTep iy
JKIKTEIyIMEH, OJapAbl KOJJAHYy CallaapbIMEH TaHBICAJBL.
BimiM anympuiap FRUTBIME  3€pTTEYNEpIi CaHABIK KOHE
camanblK Tajgay JaFrdbUlapblH HMIEPYre JKOHE OHBIH
HOTHKEJICPIH aKaJeMUsUTBIK  OpTaga Makajga MeH
OastHIamanap TYpiHJIE YChIHYFa YHpeHei.

OCHOBBI HAYYHBIX
HCCIIEOBAaHUN U
aKaJIeMUIeCcKOe MHChMO

HI/ICHI/IHHI/IHa HalpaBJICHAa Ha U3YYCHUEC MCTOJ0B HAYYHBIX
WCCIICIOBAaHUN ¥ aKaJEMHYECKOTO0 MHUChbMa B H3ydaeMOM
obnmactu. OOydaromuecss O3HAKOMATCS C TOHSITHHHBIM
anmapaTtoM M OCHOBHBIMH 3TallaMH HCCIICI0BATEIbCKON
JIESTEbHOCTH, KJIacCH(HUKAUEH METONOB, 00NACTIMH X

OK 8,
OK 13,
OK 14,
OK 21




npuMeHeHus. OOyJarolmecss HayqaTcsl BIAJCTh HABBIKAMHU
KOJMYECTBEHHOTO M KA4eCTBEHHOTO aHalu3a Hay4YHBIX
WCCIEeIOBAaHUM ¥ MPEACTaBIATh pe3yJabTaTbl B  BHIE
myONMKanuil ¥ BRICTYIUICHHH B aKaJJleMHIECKOH cperie.

Basics of research and
academic writing

The discipline is aimed at the study of research methods and
academic writing in the field of study. Students will study
the conceptual apparatus and basic stages of research
activities, classification of methods, areas of their
application. Students will acquire skills of quantitative and
qualitative analysis of scientific research and will be able to
present their results in the form of publications and
presentations in the academic environment.

Tin momysi/

S3pIKOBOM
MOyI1b/

Language
module

Mopyabai
COTTI
asiIKkTaraHHa
H Kelin
oixim
aTyHibI
Ka0JerTi:
KK 16, KK
17, KK 18 /
ON 1, ON 2,
ON3,0N9

/ Iocae
YCHEmHOoro
3aBepuIeHH
1 MOTYJIS
o0yuaromm
Hcs Oyaer:
OK 16, OK
17, OK 18/
ON 1, ON 2,
ON3,0N9

/ Upon
successful
completion

KBIT MK
00J1 OK
GED MC

K(O)T /
K(R)Ya/
K(R)L 102

Kasak (opsic) Timi

[ToH Ka3ak TUMIH MIET TUI peTiHae CTYAEHTTepre TULAL
KOJTAHYABIH ~ OapiblK  JCHreiiHIe KOMMYHHKATHUBTIK
KY3BIPETTUTIKTI  KQJIBIITACTBIPY ~ ApKbUIBI  QJICYMETTIK,
MOJICHUETAPAJIBIK, KOCIOM KapbIM-KaThIHAC KYpaJlbl PETIHIC
Ka3aK TUTIH carajbl MEHIepy/Ii KAMTaMachl3 eTeli

Kazaxckwuit (pycckwmit)
SI3BIK

JucnmiumHa  oOecrieunBaeT KadyeCTBEHHOE YCBOCHHE
Ka3aXCKOTO  sI3bIKa  KaK  CpEICTBAa  COIMAIBHOTO,
MEKKYJIbTYpHOTO, TIPO(GECCHOHATBHOTO OOLICHUs depes
(opMupoBaHNE KOMMYHHMKAaTHBHBIX KOMIIETCHIHMH BceX
YPOBHEH UCTIONB30BAHMS SA3BIKA JUTS U3YUAIONINX Ka3aXCKUH
SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIH.

Kazakh (Russian)
language

The discipline provides high-quality mastering of the
Kazakh language as a means of social, intercultural,
professional communication through the formation of
communicative competencies at all levels of language use
for students of Kazakh as a foreign language

10

1,2

OK 16,
OK 17,
OK 18

HKBIT MK
00J1 OK
GED MC

ShT/IYa/
FL 107

Ileren Tini

[ToH cTyAeHTTepIiH MoACHHETapaIbIK-KOMMYHHKATUBTIK
KY3BIPETTLIIrIH 1IeTen TuliHAe OiniM Oepy OapbIChIHIA
eyponayblK Al neHreiiie KanbIITacThIPapl.

WHocTpaHHBIN A3bIK

Jucuunminza bopmupyet MEXKYJIbTYpPHO-
KOMMYHHKATUBHYO KOMIICTCHIHIO O0y4Yaroluxcs B
nporuecce M3y4eHUs BTOPOTO WHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha
€BpONeckoM ypoBHe Al.

Foreign language

The discipline forms the intercultural and communicative
competence of students in the process of learning the
second foreign language (level Al).

10

3,4

OK 16,
OK 17,
OK 18

BI1 JKOOK
BJI BK

EShTPG /
PGVYa/

Exinmmn meren TiMiHIH
MIPAKTUKAJIBIK

Byn moH ekiHmi ImeT TUTIHIH HETi3ri TpaMMAaTHKAJIBIK
KypbUTBIMIapelH  3epTreiimi. Kypc Kapamaiieim  Tinmgik

ON 1,
ON 2




of the
module, the
student
will:

GC 16, GC
17,GC 18/
ON 1, ON 2,
ON 3,0N9

BD UC PGSFL 207 | rpammaTHukacsl JKaFjaiimapaa IIeT TUIIHAE aybldlia  JkoHe  kaz0ara
COWNICYZIH TpaMMaTHUKaJIBIK JAYPBIC  KYPacTHIPBUIYbIH
KaJIBINTACThIpyFa OarbITTaJIFaH.
[pakTryeckas JlaHHas nucuMIUIMHA K3y4daeT 0a30Bble I'paMMaTHYECKUe
rpaMMartuka Broporo M5l | cTpykTypbl BTOPOro HHOCTPaHHOTO si3bika. Kypc HanpasieH
Ha  (GOpMHpPOBaHHE  TPAMMATHYECKH  KOPPEKTHOTO
oopMIICHHST YCTHOW M MIUCBMEHHOW pedr Ha WHOCTPAaHHOM
S3BIKE B 3JIECMEHTAPHBIX CUTYAINSIX KOMMYHHKAIHH.
Practical grammar of the | This discipline studies the basic grammatical structures of a
second foreign language | second foreign language. The course is aimed at the
formation of grammatically correct design of oral and
written speech in a foreign language in elementary
communication situations.
BI/TK EShT/ Exinnm meren tini (Bl By moH GiniM aylsLIpanblH 9JIeyMETTIK-MOJICHH KaphIM- ON 1,
BJI/KB VIYa/SFL | newreiii) KaTBIHACHIH JKOHE KOCIOM KY3BIPETTUIITiH KaJbIITaCTHIPA/IbL. ON 2
BD/CC 217 eren Tinin Oty aiH eyponaiblK AeHreiine - B1 neHreiiine
JKETTipeni, ceiliey OpeKeTiHiH OapiblK  TypJepiHue:
TBIHZIAY, OKY, COHIIey, XKa3zy.
Bropoii nHOCTpaHHBIH JanHas nucunmninnHa GOpMHUPYET COIMANIBHO-I0CTATOUHYIO
s3bIK (ypoBeHb B1) MEKKYIbTypHYI0 KOMMYHHKAaIWIO U Tpo(deccCHOHaTbHbIE
KOMITCTEHIINM oOydJatomuxcsi. Jlocturaercss eBponencKui
YPOBEHb BIIaJICHNS] HHOCTPaHHBIM SI3BIKOM - YpOBeHb B1, 1Mo
BCEM BHIAaM pEUYEBOH JEATEIHHOCTH: ayAWpPOBAHUIO,
YTEHHIO, TOBOPEHHIO, ITHCEMY.
Second foreign This discipline forms socially sufficient intercultural
Language (level B1) communication and professional competencies of students.
Achieved the European level of proficiency in a foreign
language (level B1), in all types of speech activity:
listening, reading, speaking, writing.
EShTPG / ExiHmn mreren TiniHIg byn noH Kkasipri Hemic / ¢paHily3 TiJiHIH IpaMMaTHKAIIBIK ON9
PGVlYa/ HPaKTUKAJIBIK KYpPBUIBIMBI Typalibl OiiM anyra OarbiTTanfad. binim
PGSFL 217 | rpammarukacs! (2 ANyIIBUIAp TPAMMATHKAIBIK KYOBUTBICTApIBIH (HOpMabIsl
JICHTCii) Oenrinepi MeH (YHKIVSIIApBIH aHBIKTayFa YHpeHeni,

onmapAbl KoJiJaHa Oury JarJpulapblH  KaJbIITacTBIPHII
JaMbltanel.  [IoH  cuHTakcuc  koHe  MOpQOJIOTHs
OesliMziepiHiH ~ epexeNiepiH  KaMTHUTBIH — MaTepuasijibl
KaMTHZbBI, OJlap KypAedi ce3nepidi, cennemuepii, TepeH
OMIIBI CeleMaepAl KypyFa J>KOHE IIBIHAWBI MOTIHIEpIi
TYCIHyTe KaXKeT.

IIpakTuueckas

Jannas JUCHMIUIMHA  HampaBJeHa  IpuoOpeTeHue




rpammaruka Broporo M1
(ypoBeHs 2)

o0y4aeMbIMM  3HaHMH O  TpaMMaTH4ecKOM  CTpOe
COBPEMEHHOT'0 HEMEIKOTo/(paHIly3CcKOro S3bIKA.
CryZneHThl HaydaTcs paclo3HaBaTh (OpPMabHbIE MPU3HAKH
n (QYHKOUH TpaMMaTHYECKHUX SBICHHH, Y HHX TaKxKe
JOJDKHBI ~ BBIPA0OTAaThCI  HABBIKM WX  HPUMEHEHUS.
JucnuminHa coiepKUT MaTepuall, BKIIOYAIOLIUI IpaBuiia
Mo pa3zienaM CHHTaKcuca M MOp(oJIoTuH, HEeoOXOIUMBIe
JUISL TIOCTPOCHUSI CJIOKHBIX BBICKA3bIBAHUM W TTOHUMAHUS
AYTEHTHYHBIX TEKCTOB.

Practical grammar of the
second foreign language
(2 level)

This discipline is aimed at acquiring students' knowledge
about the grammatical structure of the modern
German/French language. Students will learn to recognize
the formal signs and functions of grammatical phenomena,
they should also develop the skills of their application. The
discipline contains material that includes rules on the
sections of syntax and morphology necessary for
constructing complex utterances and understanding
authentic texts.

KIUTK
TJUKB
PD/CC

EShT/
VIYa/SFL
305

Exinmi mreren tii (B2
JICHTei1)

Kypc abcTpakTini jkoHe HAKTHI TaKbIpPBINTapFa apHaJFaH
KypIelni MOTIiHAEpHAi TYCiHYZIi, COHBIH IIIIHAE KOFaphI
MaMaHAAaHIBIPBUFaH MOTIHIEp Typalbl ceiineyni, opTypi
TaKbIpbIITap OOMBIHIIIA HaKTEHI, erKel-Terkenn
xabapnaManap jkacail Olmyni jxoHe Herisri Mmocenere o3
KO3KapaChIHBI3/IbI ouLaipy i, opTypmi MiKipIIepIiH
apTHIKIIBUIBIKTAPBl ~ MEH  KeMIIUTIKTepPiH  KepceTyai
Kamtuabl. KypeTsl oKy OapbichiHia OiliM anymibuiap 3cce
HeMece OasHIama jka3y, CypakTapbl Kapusiay Hemece
"Mo" Hemece "xOK" JereH MiKipAi ASJCIACY darAbUIapbiH
JAMBITA/IBL

BTropoii uHOCTpaHHbII
s3IK (YpoBeHb B2)

Kypc Biirouaer B ce0si MOHMMAaHUE CIOXKHBIX TEKCTOB Ha
a0CTpakTHBIE ¥ KOHKPETHBIE TEMBI, B TOM YHCIE
Y3KOCIEUaIbHbIE TEKCThI, CIOHTAHHOE TOBOPEHUE, YMEHUE
JIeNaTh YeTKHe, MOAPOOHBIE COOOIICHUS Ha pPa3UYHBIC
TEMBI M W3JaraTh CBOW B3IJISAA HAa OCHOBHYIO HpoOieMy,
M0Ka3aTh MPEUMYIIECTBO U HEJOCTATKU pa3HbIX MHEHUH. B
XO0Jle M3Y4eHHs Kypca oOydarommecs pPa3BHBAIOT TaKXkKe
HaBBIKM ITMChMa 3CCEe WJIU JOKJIA/I0B, OCBEIIasl BOIPOCH! WU
ApryMEHTHUPYS TOUKY 3PEHHUS «3a» WU «IIPOTUBY.

Second foreign
Language (level B2)

The course includes understanding of complex texts on
abstract and concrete topics, including highly specialized

ON 1,
ON 2




texts, spontaneous speaking, the ability to make clear,
detailed messages on various topics and to express their
views on the main problem, to show the advantages and
disadvantages of different opinions. During the course,
students also develop the skills of writing essays or reports,
highlighting issues or arguing the point of view "for" or
"against"”.

EShTT/
AVlya/
LSFL 305

Exingmii meren TiutiHge
THIHIAIBIM

byn mom ekimmi mer Timige (memic / Qpaniys)
MOJICHHETApaNBIK KapbIM-KAaTBIHAC TPOILECIHAE MIeT TiTiH
KaOBUIIAay MJaFfpUIapbIH KaJbIITACTBIPYFa OarbITTalIFaH.
By KypcThl OKBIN YHpeHY KYHIENIKTI KapbIM-KaThIHACTBIH
CTaH/JAPTTHl JKarJaiaapblHa IIbIHAKEL MAJiMIEMeNnepi
KyJlaKreH KaObLilayFa jKoHE TycCiHyre, Kairta cypayasbl,
HaKTBUIAy/bl ~ KOJNJaHyFa, COHJal-ak  aynuoxkaszdana
KOHTEKCT OOWbIHIIA OEHTAaHBIC CO3JEpPAIH MAaFbIHACHIH
OomKkail OTBIPHIT, MIBIHAWBI KOciOM OarmapiaHFaH >KOHE
MyONUITUCTAKATBIK ~ MOTIHACPIIH Ma3MYHBIH TYCIiHyTe
MYMKIHIIK Oepei.

AynupoBaHKE HAa BTOPOM
ns

JaHHas JOUCHUIUIMHA HampaBlieHa Ha (QOpPMHUpPOBaHHUE
HAaBBIKOB BOCIPHATHS WHOSA3BIYHONM pedd B IIpolecce
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKALMH Ha BTOPOM HHOCTPaHHOM
s3pIke  (Hemeukud / QpaHmysckuii). M3ydeHne DaHHOTO
Kypca MO3BOJIUT BOCHPUHMMATh Ha CIyX M TOHHUMAaTh
AyTCHTHYHbIC BBICKAa3bIBAHUS B CTaHAAPTHBIX CUTYalMsIX
IOBCEAHEBHOIO  OOILIEHWS, MOJB3YSICh  MEPECIPOCOM,
YTOYHEHHEM, a TaKKe IIOHUMaTh B  ayIu03alHuCH
coJIepiKaHue AyTEHTHYHBIX npodeccroHanbHO-
OPHEHTHPOBAHHBIX M  MyOJIUIMCTHYECKUX  TEKCTOB,
JIOTaIBIBAsICh O 3HAYCHHH HE3HAKOMBIX CJIOB 10 KOHTEKCTY.

Listening in a second
foreign language

This discipline is aimed at developing the skills of
perception of foreign language speech in the process of
intercultural communication in the second foreign language
(German / French). The study of this course will allow to
understand authentic statements in standard situations of
everyday communication, using re-questioning,
clarification, as well as to understand the content of
authentic professionally-oriented and journalistic texts in an
audio recording, guessing the meaning of unfamiliar words
by context.

ON 1,
ON 2

KII/TK

EShT /

Exinnn meren tini (B2-

byn moH cryneHTTepAiH KociOM KoHE KOMMYHHKATHBTI-

ON 1,




/KB VIYa/SFL | sxanracTeIpylubl JeHreili) | MOJCHH KY3BIPETTLTIKTEpiH KansinracTeipaasl. [lleten Tinin ON 2,
PD/CC 309 OlmymiH eypomanblk JeHrediHe - B2-xamracThIpyIibl ON 3
JICHrelliHe KOJ JKeTKi3eli, CeMliey opeKeTiHiH OapJibK
TYpJIEpiH/IE: THIHAAY, OKY, COiley, XKazy.
BTtopoii uHOCTpaHHBbII JannHas nucuuiuiiHa (GOpMHPYET NpPOQPEecCHOHANBHBIE H
s3bIK (ypoBeHBb B2- KOMMYHHUKaTHBHO-HHTEPKYJIbTYPHBIE KOMITCTCHINN
TIPOABUHYTHIH) CTyleHTOB. JlocTuraercsi €BpONEHCKUH NPOABUHYTHIM
YPOBEHb BJIAJICHUS] NHOCTPAHHBIM SI3bIKOM - YpOBEHb B2-
NPOJBUHYTHIA, 1O BCEM BHIAM PEYEBOH MAEATEIBHOCTH:
ayAMPOBAaHMUIO, YTEHHUIO, TOBOPEHHMIO, TUCHMY.
Second foreign This discipline forms professional and communicative-
Language (level B2- intercultural competences of students. During the course the
advanced) European advanced level B2 of foreign language is
achieved in all types of speech activity: listening, reading,
speaking, writing.
AMAEShT | ApHhaiisl MaKcaTTapra [Ton Hemic / ¢paHny3 TinAepiHae aybl3ia KOMMYHHKAaTHUBTI ON 1,
IVIYaSC/ | apuanras ekiHImi mieTen | KY3BIPETTUTIK JaFAbLUIAPBIH JaMbITaIbl, PELCNTHBTI KOHE ON 2
SFLSP 309 | tim OHIMJI TIJIK MaTepHaIIbl KCHEHTE 1.
Bropoii U nns JucnuminHa pa3BUBAeT HABBIKM NPOABUHYTOM YCTHOM
CTIEIMATbHBIX LENeH KOMMYHUKaTUBHOH  KOMIIETGHIIMM B  HEMEIKOM  /
(paHIy3cKOM  SI3BIKE, PACIIUPSET  PELCNTHBHBIH H
IPOJIYKTHUBHBIH SI3IKOBOI MaTepHaJl.
Second foreign language | The discipline develops the skills of advanced oral
for specific purposes communication competence in German / French, expands
the receptive and productive language material.
Kapateupictan | Monymbi KBIT MK AKT /IKT | AkmnaparThik- [MoH mHdPITBIK KOMMYHUKAIHASIIBIK TEXHOIOTHSIIAD apKBLIBI OK 19
y- CoTTI 00/] OK /1CT 104 | KOMMYHHKAIHSIIBIK aKnaparThl i3Jiey, cakray, eHJIey jkKoHe Oepy mpolecTepiH,
MareMaTuKaiblK | askraranHan | GED MC TEXHOJIOTHsIIap olicTepiH  CchlHM Oaranay JkoHe Tajmay —KaOijeriH
MoTyJIi/ KeliH Ol1iM KaJIBIMTACTHIPAIbI
AITyLIBI WupopmannoHHo- JucnuruinHa — GOpMHUpPYET  CIIOCOOHOCTh ~ KPUTHYECKH
EcrecrBenHo- KabJerTi: KOMMYHUKaIMOHHbIE OLIEHMBATh M aHAJIM3MPOBATh IPOLIECCHI, METOMbI IIOUCKA,
marematndeckn | JKK 19/ ON TEXHOJIOTHH XpaHeHHs, 00paboTkum ¥  mnepenaud  uHpopmanuu,
i/ Momynn/ 4 MOCPENICTBOM TUPPOBBIX KOMMYHUKAI[HOHHBIX
TEXHOJIOTUl.
Natural Science | /ITocne Information and The discipline forms the ability to critically evaluate and
and YCIIETITHOTO Communication analyze the processes, methods of searching, storing,
Mathematics 3aBEpLICHUS Technologies processing and transmitting information through digital
Module MOAYJIs communication technologies
obyuaromuil | BIT JKOOK ATA/ITP | XacaH[bl UHTEIIEKT IMoHnmi OKyABIH MaKcaThl: OpPTYpJi calara OediMienreH ON 4
cst Oyner: BJ] BK /1TT 215 Herizaepi MHTEJUIEKTYaJIpl Kylenepli KypyJblH Ka3ipri TeopHsCHI




OK 19/ ON
4

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student will:
GC19/0ON
4

BD UC

MEeH Taxipubeci Typaslbl TyTac OKyHelnl  TYCIHIK
KaJbINTacThIpy. [IoHII MEHrepy HOTHXKECIHIE CTYIEHTTEp
JKacaHIbl ~ MHTCJUICKTTIH  HETI3Ti  YFBIMAApPBl  MCH
TepMUHACpiH Oimemi JKOHE ONapMeH JKYMBIC iCTeymi
yiipeHeni, e3mepiHiH KociOM KBI3METTEpiHIH THIMIIIITIH
JKOHE HOTIDKENEPIiH JKaKcapTy VIIiH KacaHAbl MHTEIUICKTTiH
MPUHIUINTEPiH, dIICTEPIH XKOHE MACONOTHIIAPEIH TYCiHe ],
OarmaprmamManslK Kypajjapsl MEH OIICTepiH KOJITaHabl,
COHJal-aK >KacaH/bl HHTEJUICKTT] NaiifamaHyablH STHKAIBIK
ACIIEKTiJIepiH MEHrepe.

OCHOBBI
HCKYCCTBEHHOT'O
HUHTEIUIEKTA

HCHLIO N3Yy4YCHU ILaHHOﬁ JUCHHUITIINHBI SABIISICTCA
(dopmupoBanue LIEJIOCTHOTO HpeACTABICHUS 0
COBPEMECHHOM COCTOSIHUU TCOPUH U TMPAKTHUKU IMMOCTPOCHUA
HMHTCJUICKTYAJIbHBIX CUCTEM PAa3jIMYHOTIO0 Ha3HAYCHUS. B
pe3yabpTaTe OCBOEHHUS IUCIMIUIMHBI oOydaromwuecss OymyT
3HaTh W ONEPHPOBAaTh OCHOBHBIMH IOHATHAMH |
TepMHHAMH  HCKYCCTBEHHOTO  HMHTEIUICKTa, IOHHUMATh
NPUHLOUIBI, METOABl W  HACOJIOTMH  HCKYCCTBEHHOTO
MHTEJUIEKTa, TPUMEHATh IPOTPaMMHBIN HHCTPYMEHTapUi U
METOJIbI NCKYCCTBEHHOTO HMHTEIIEKTa A 3()(EKTHBHOCTH
W YIydIIeHWs pe3yJbTaTOB CBOEH NpodecCHOHAIbHON
JACATCIBHOCTH, a TaKXC IIOHUMATh OJTHUUYCCKHC AaCIICKThI
HCIO0JIb30BAHUA HCKYCCTBCHHOT'O MHTCJUICKTA

Fundamentals of
Artificial Intelligence

The purpose of the course is to form a holistic view of the
current state of theory and practice of building intelligent
systems for various purposes. As a result, students will learn
and operate the basic concepts and terms of artificial
intelligence, understand the principles, methods and
ideologies of artificial intelligence, apply software tools and
methods of artificial intelligence for the effectiveness and
improvement of the results of their professional activities,
understand the ethical aspects of the use of artificial
intelligence.

Ipreni maspibIk
Moy /

Monaynb
(hyHIaMeHTaIbH
O TOATOTOBKH /

Monynbmi
COTTI
assKTaraHHaH
KeHiH O1TiM
AJTYIIBI
KaOJeTTi:
ON 1, ON 2,

BI1 )KOOK
BJI BK
BD UC

BShT / BIY
/ BFL 201

BazansIk meres Tii

byn non eyponansik Bl peHreifine colikec cryneHTTepe
MOJICHHUETaPaIIBIK KOHE KOMMYHHUKAaTHBTI
KY3BIPETTUTIKTEPAIH  epeKme TYpiH KaJbIITaCTHIPAIBL.
MyHzaii  Ky3BIPETTUIIK  CTYIEHTTEpIiH  KaJbINTacKaH
OimiMIepi MeH JaFapUIapbIHA HETi3ENTeH MOJACHHETAPAIBIK
JISHTeiiie meT TiUTiHAe KapbIM-KaThIHAC JKacay KaOieTi MeH
JTAWBIHJIBIFBI JIET TYCIHIIe .

ON 2




Fundamental
Training
Module

ON 3, ON 4,
ONG6,ON9

/ ITocne
YCIIEITHOTO
3aBepIICHUS
MOJIyJIst
oOyuarommuit
cs1 Oyner:
ON 1, ON 2,
ON 3, ON 4,
ON6,0ON9

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student will:
ON 1, ON 2,
ON 3, ON 4,
ON6,0N9

ba3oBbl1ii ”HOCTpaHHbBII
SI3BIK

JanHas mucuumiinHa GOPMUPYET Y CTYJIEHTOB OCOOBIH BHI
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKAaTUBHOI KOMIIETCHIIUU B
COOTBETCTBHM ¢ oOIeeBporieiickum ypoBHeM Bl. Taxkas
KOMITCTEHIIUSI TIOHUMAETCsI KaK CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTB
CTYIEHTOB K OOIICHWI0O Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE Ha
MEKKYJIbTYPHOM YPOBHE C OIOPOH Ha C(HOPMHpPOBAHHBIC
3HAHUS ¥ yMEHUsI.

Basic foreign Language

This discipline forms a special type of intercultural and
communicative competence in students in accordance with
the European level B1. Such competence is understood as
the ability and readiness of students to communicate in a
foreign language at an intercultural level, based on the
knowledge and skills that have been formed.

BI1 JKOOK
BJI BK
BD UC

PG/PG/
PG 204

IIpakTukanbIK
rpaMMaTHKaChl )KOHE
¢donetuka (1 geHreiti)

Kypc ¢oHeTHka MeH NpaKkTHUKaNIbIK IPaMMaTHKAaHbIH HETI3T1
OesliMziepiH  KOPCETETIH  TaKBIPBINTAPIBI  KaMTHUJBL:
Mopdosorus keHe cuHTakcuc. Kypc 3aT ecimaepni, ChIH
ecimzepmi, caH eciMIepHi, eCIMIIKTepIi, eciMIIKTepni,
MaKalI-MOTeNAepi, eTICTIKTIH  Ka3ipri  QopmaiapbeiH
3epTTeyAi  KaMmTHabl. — Marepuan — epexenep — MeH
NPAKTUKAJIBIK JKATTHIFYJIapIblH TEOPWSUIBIK TYCiHAipMeci
Typiaae yceiHBUFAaH. KypcTel oKy OapbIchiHma OimiM
aNyIbUIap  CTAaHAAPTTHl TI'PAMMATHKAIBIK — epexenepi
MEHrepin, JAypbiC aybl3lla JKOHE jKazbamia cemiey
JIaFIbUIAPBIH MEHTePEIi.

IIpakTuueckas
rpaMMmaruka u (poHeTHKa

(yposewns 1)

Kypc BriarouaeT B ce0s TeMbl, OTpakarolipe O0a30BbIC
paznmenbl  (QOHETHKM M TMPAKTUYECKOW TpaMMaTHKH:
Mop¢oJiorist U CHHTaKCUC. Kypc oOXBaThiBaeT H3ydYCHHE
UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, MpujaraTejbHbIX,
YUCJIUTENbHBIX, = MECTOMMEHMM, Hapeuuil, apTUKIEH,
BUIOBpPEMEHHBIX (popM rmaroma. MaTepuan mpeacTaBieH B
BUJIE TEOPETUICCKOTO OOBSICHEHHUS TIPABHI M TIPAKTHYECKIX
ynopakHeHHH. B Xome wm3ydeHHs Kypca oOydaromiuecs
OBJIaJIEBAIOT CTAHJAPTHBIMHU I'PaMMATHUYECKUMHU MpPaBUIIAMHU
M TMOJIy4aloT HABBIKU MPAaBWJIBHON YCTHOM M MHUCbMEHHOM
peun.

Practical grammar and
phonetics (level 1)

The course includes topics that reflect the basic sections of
phonetics and practical grammar: morphology and syntax.
The course covers the study of nouns, adjectives, numerals,
pronouns, adverbs, articles, tense forms of the verb. The
material is presented in the form of theoretical explanation

ON9




of the rules and practical exercises. During the course,
students master standard grammatical rules and acquire the
skills of correct oral and written speech.

BIT JKOOK
BJI BK
BD UC

TBAK/
VYaP /
ILTS 203

Tin GinimiHe xoHE
ayJapMmachIHa Kipicme

By moH KapbIM-KaThIHAC JKyHeci %OHE MaHBI3IbI KYpasibl
peTiHge TUIMIH MOHI Typaisl HakTBl OuTiM  KOpBIH
KaJBINTACTHIPANBI; TUIMIH Oiilayra, ceiileyre, 3THOCKA,
MOJICHUETKE KATBIHACKL, TN/ KOJIAHYIbIH MparMaTuKaIbIK
acmeKTiyiepi. AymapMa TEOpHSCHIHIA Heri3ri OimimMmi
KaJBINTACTEIpYOaH Oacka, Kypc Tl OUMiMiHIH Mocenenepin
JKabIIaMa JIMHTBUCTHKAJIBIK, Oarajay, MOTiHII TalaayablH
HETI3r 9JicTepi, aCMEKTOJIOTHSHBIH KAJBINTACYBIH TaJaay
CaJIaChIHJIAFbl KY3bIPETTUIIKTEP/li IaMBITYFa BIKIAJ eTe/.

Beenenue B
SI3BIKO3HAHUE U
TIepEBOJOBEICHUE

Jannas pucuuruimHa QopMupyer 3amac  (pakTHUECKHX
3HAHUU O CYLIHOCTH $I3bIKa KaK CHUCTEMbl U Ba)KHEHIIETO
cpencTBa OOIEHUS; OTHOIICHHM SI3bIKA K MBIIUIEHUIO,
peud, JTHOCY, KyJbType; TNparMaTHYeCKUX acleKTax
ynotpebneHust sA3pika. [lommmo (opMupoBanus 06a30BBIX
3HaHU B TEOPHH IEPEBOJOBEICHHS, KypC CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO KOMIICTCHIINI B 00IACTH OOIIEITHMHT BUCTHIECKOM
OIICHKHA TPOOJIeM S3BIKO3HAHUS, OCHOBHBIX METOJOB
aHaJIN3a TEKCTa, aHAJIN3a CTAHOBIICHHUS aCIICKTOJIOTHH.

Introduction to
linguistics and
translation studies

This discipline forms a stock of factual knowledge about the
essence of language as a systemand the most important
means of communication; the relation of language to
thinking, speech, ethnos, culture; pragmatic aspects ofthe
language use. In addition to the basic knowledge of
translation studies, the course contributes to the
development of competencies in the field of general
linguistic assessment, basic methods of text analysis,
analysis of the formation of aspectology.

ON 3,
ON 4

BIT JKOOK
BJI BK
BD UC

BShT / BIY
/ BFL 204

Bazaneik meren timi (B2)

Bynr moH OimiM amymsImapAblH  KociOM  KY3BIPETTLTITiH
Kaneinracteipaasl. Kypc B2 crannmapteiHa colikec ceiiey
OpEeKeTiHIH THIHJAJBIM, OKBUIBIM, JKa3blJIbIM JKOHE Al THIIBIM
TYpJIepiH oOJaH api JKeTiuuipy OOWBIHIIA KBI3SMETIH
KapacTbIpaJibl.

ON 2




ba30Bblii ”HOCTpaHHBII
s3bIK (B2)

Jannas mucuumiuHa (GopMmupyer npodeccHoHanbHbIe
KOMITETEHIIMM O0Y4aroIuXcsl B aHTIHMHCKOM s3bike. Kypce
npeaycMaTpuBaeT pabory Haj JlanbHeHIIuM
COBEPIICHCTBOBAHMEM BCEX BHIOB PEUEBOM IESTEIBHOCTH:
ayIWpOBaHWS, YTEHWSA, NHUCbMa M TOBOPEHHUS COTJIACHO
cragaapty B2.

Basic foreign Language
(B2)

This discipline forms the professional competence of
students in English. The course provides for further
improvement of all types of speech activity: listening,
reading, writing and speaking according to the B2-level.

BIT 2KOOK PG/PG/ [pakTuKaIbIK [Ton 3amaHayW aFpUIIBIH TUTIH TOXIPHOETiK MEHrepyre ON 2
BJ] BK PG 205 rpaMMaTHKachl (2 K&KETTI ~ I'paMMaTHKajJblK  KYPBUIBIMHBIH  MaHbI3/bI
BD UC JICHTed1) MOPQOJIOTHSAJIBIK KOHE CHHTAKCUCTIK EpeKIIeNiKTepiH
KapacTeipanbl. [IoH >xa30a ce3 OHE aybI3eKi TiIAeri
rpaMMaTHKAIBIK JKOHE (DOHETHUKAIIBIK KaTeropusuiapiabl
JIYpbIC NaliiaaHy JaFbuIapblH KAJIBINTACTHIPA/IBL.
IIpakTnueckas Jucuunirna paccMaTpuBaer CYLLIECTBEHHbBIE
rpamMmaruka (YypoBeHb 2) | MopdoiorHieckne W~ CHHTaKCHYECKHEe OCOOCHHOCTH
TpaMMaTHIECKOTO CTpoA, HE00XOUMBIC JUTS
MPaKTUYECKOTO OBJAICHHUS COBPEMCHHBIM aHTITHACKHM
s3pIKOM.  JlucumrumHa (OpMHUPYET HABBIKH ITPABHIIBHOTO
OTIEPHPOBAHUS TPAMMATHYCCKUMH H  (OHETHICCKUMU
KaTeropusiMi B MUCHMEHHOW M YCTHOM peyH.
Practical grammar (level | The discipline examines the essential morphological and
2) syntactic features of the grammatical structure, which are
necessary for the practical mastery of modern English. The
discipline forms the skills of correct handling of
grammatical and phonetic categories in writing and
speaking.
BIT XKOOK MKKMBSh | Manenuerapaisik Byn monai oKy OapbIChiHAa aybI3lia JKOHE jkaszbaria ON 1,
b1 BK T/ KapbIM-KaTbIHAC COWICYMIH MPAaKTUKAJBIK HETi3JepiH KaMTamachl3 €Ty ON 2,
BD UC BlYaKMK | monmoriHiHzAeri Oa3zanblk | ke3meneni. CoHBIMEH KaTap OUTIM  aiTymIbIIapAbIH ON 6
/ BFLCIC meTes Tt MOJICHUETAPATIBIK, Kociou, KOMMYHHUKATHBTI
208 KY3BIPETTITIKTEPI KeJeci TaKbIPBIITAp OoifbIHIIa

KaJIBINTACAIbl: KAphIM-KAaTBIHAC, KAPKbI, MEJINA KCHICTIT1.

Ba3oBbIif ”HOCTpaHHBII
SI3BIK B KOHTEKCTE
MEXKYJIBTYPHOH
KOMMYHHUKAIH

B xone u3ydeHus NaHHOM AUCHUILIMHBI NpeANOIaraeTcs
obecrieueHre MPaKTHIECKUX OCHOB YCTHOM M NMHCHMEHHOM
peuu. Taxxe dopmupyroTcs MEKKYJIbTYPHBIE,
npodeccruoHaNbHbIe, KOMMYHHKATHBHBIE KOMIICTCHIINN
00yJaroMmuXcs 1Mo CJIEAYIOUIMM TeMaM: B3aMMOOTHOUICHUS,




(uHAHCHI, Me1a-TIPOCTPAHCTBO.

Basic foreign language in
the context of
intercultural
communication

In the course of studying this discipline, it is planned to
provide the practical foundations of oral and written speech.
Intercultural, professional, communicative competencies of
students are also formed on the following topics:
relationships, finance, media space.

BIT 2KOOK ATGPK/ AFBUIIIBIH T Byn moH ama FypmeIM  KypAeTdi TpaMMaTHKAJbIK ON 2,
BJI BK PKGAYa/ | rpamMMaTHKachIHBIH KYpBUTBIMIApABI, —aTalalTKaHOa, eTICTIK O KyHemnepiH: ON9
BD UC PCEG 209 | mpakTHKAaJBIK KypCHI MOJANBIi eTICTIKTepHdi, OaFBIHBIHKBI paiibl, eTICTIKTiH
(>xoFapbI IeHTei) TYJIFACBI3 TYPJIEPiH 3epTreyai Kamtuasl. Kypc coHbIMEH
KaTap JKOFaphl J]a aTajfaH IPaMMaTHKAJIBIK, KYPBIIBIMIap/IbI
naﬁﬂanaﬁa OTBIPBIII, COSI[iK KapbIM-KaTbIHAC JarAblJIapbIH
olaH opi KeTuImipyai ke3aewmi. IToH wIeT TiMIH OKBITY
YZAEpICIHIH THIMIUIIT HapTTHIpyFa apHajFaH IKyHewIik
TOCUTHET131H/ie 931pJICHTeH.
IIpakTueckuii Kypc JlanHash JAMCIUIUIMHA MpEIojiaracT u3ydcHHe OoJee
TpaMMaTUKU CJIOXKHBIX TpaMMaTHYCCKUX KOHCprKHHﬁ, B YaCTHOCTH,
AHTJIMICKOTO S3bIKa TJIArOJbHBIX ~ CHCTEM: MOJAIBHOCTH, COCIAraTelbHOTO
(MpOOBHHYTHIA YPOBEHb) | HAaKJIOHEHHMS, HENWYHBIX (opM rmaroia. Kypc Takxke
HalpaBjeH Ha JaJbHEHIIee COBEPIICHCTBOBAHNUE HABBHIKOB
pedYeBOro OOIICHUS C HCTOJIB30BAHUEM BBIMICYIOMSIHYTHIX
rpaMMaTHYeCKUX KOHCTPYKUMH. Jucunmimaa pazpaboTaHa
Ha OCHOBE CHCTEMHOTO TIOAXOAa, KOTOPBIH MpU3BaH
CMOCOOCTBOBAaTh TMOBBIIMICHUIO 3((HEKTUBHOCTH Mpolecca
00y4YeHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Practical course of This discipline involves the study of more complicated
English grammar grammatical structures, in particular, verb systems:
(advanced level) modality, subjunctive mood, non-finite forms of the verb.
The course also aims to further improve the skills of verbal
communication using the studied grammatical structures.
The discipline is developed on the basis of a systematic
approach, which is designed to improve the efficiency of
the foreign language teaching process.
BIT 2XKOOK BShT / BlY | Basanblk met Tini By mon kanmel eyponansik B2-inrepi meHreitiHe colikec ON 2,
BJ] BK / BFL 210 (xanracTeipmansl B2 TYPAaKThI JIEKCUKAJIBIK, TPAMMATHKAJIBIK JKOHE (DOHETHKAIIBIK ON9
BD UC JICHTeiti) JIAFIbUIAPAbIH  KaJbIITACYbIH KaMTaMachl3 €T€ OTBIPHIIL,

TIIIEp MEH Ceiiey MaFaplUIaphlH OJAH opi KETIIAipy
KYMBICTapbIH KapacTHIPaIbL.

ba30Bb1ii ”HOCTpaHHBIN
A36IK (ypoBeHb B2-

JlanHas JAWCIMINIMHA TpeaycMaTpuBaeT paboTy Haj
JIAJIbHEMIIUM COBEPIICHCTBOBAHUEM SI3BIKOB U PEUYEBBIX




MIPOABUHYTHIH)

yMeHHH, oOecrieunBasi  (QopMHpOBaHHE  YCTOWYMBBIX
JIEKCUYECKUX, TPAMMAaTHYECKUX U (POHETHUECKHEX HABBIKOB
B COOTBETCTBUHM C oOuieeBporneiickum ypoBHeM B2-
IIPOJBUHYTHIN.

Basic foreign language
(level B2 advanced)

This discipline provides for work on the further
improvement of language and speech competences, the
formation of stable lexical, grammatical and phonetic skills
in accordance with the European level B2-advanced.

BIT JKOOK
BJI BK
BD UC

EOT/
EChA/
ERL 211

OKCTEHCHBTI OKY JKOHE
TaHZAIBIM

[ToH aFpUIIIBIH JKOHE AMEPUKAHMABIK ONEOUETTIH IIBIHAWBI
ceiilieyiH, [IopicTepi MeH IIBFapMalapblH  TYCiHY
JNaFIbUIaphlH  KaJbINTACTHIpaipl.  bimiM  amymmebiap
TBIHIAIFAH MOTIHICPMEH JKYMBIC ICT€Y JAaFabLIapbIH
MEHrepesi, MOTIHAI THIHAAY MpoLeciHme ka3damap
JKYpri3elli, OKbUIFaH HIbIFApMaIapAbl TaJAaiIbL.

DKCTEHCUBHOE YTECHHUE U
ayJIUpOBaHUE

Jucuunnuza ¢dopmupyer HaBBIKU MOHUMAaHHUSA
ayTEHTUYHOW peyH, JEKUUW U POU3BEACHUI aHTTIUUCKON 1
aMepHUKaHCKOM nureparypbl. OOydaromuecs NpHOOpeTaroT
HaBBIKH pa0OTBl C MPOCITYIMIAaHHBIMH TEKCTaMHU, BEIYT
3alKiCU B MPOLIECCE MPOCIYIINBAHUS TEKCTA, AHAUZUPYIOT
MIPOYUTAHHBIE IPOU3BEACHHUS.

Extensive reading and
Listening

The discipline forms the skills of understanding authentic
speech, lectures and works of English and American
literature. Students learn to deal with the listened texts, take
notes while listening, analyze the texts they read.

ON9

BIT )KOOK
BJI BK
BD UC

OP/UP [/
TP 206

OKy npaKTHKackl

On Oacrankbl KociOM JarnbpUIapAbl, aNFaH TEOPHSIIBIK
OimiMaepiH OeKiTy MEH TepeHACTY/Ii, TAHIAIFAH MaMaH/IbIK
OoifbIHIIIA KaXXETTI Jarapliap MEH Aar[bulapibl Urepyi,
Oonamak KociOM ic-opekeT Typaibl HIesuIap/bl KeHeUTyai
KaJIBINTACTBIPAAbl,  ©3MIK  JKYMBICTHI  OOJDKamMaiupl,
KepiciHme OoJamiak MaMaHJIbBIFBIMEH TaHBICTBIPY JKOHE
QJIFAIIKbI FRUIBIMU-3€PTTEY JaFrAblIap/ibl KAJIbINTACTHIPAIbI.

VYueOHast mpakTHKa

®opmupyer mepBUUHBIE NPOGECCHOHATIBHBIE YMEHHUS H
HaBBIKHM,  3aKperuisieT W YIIyOisieT  MOJy4eHHbIE
Teopernyeckne 3HaHMH. OOydarommecs — OBJAAEBAIOT
HEOOXO/JMMBIMM HaBBIKAMH M YMEHHUSIMH 10 HM30paHHOM
CHELUATbHOCTH, PACIIUPSIOT TNpeACTaBIeHHE O OyamymieH
npodecCHOHANBHON  JIeATeNbHOCTH, IOJIy4YaroT —IIepBbIC
HaBBIKH MCCIIEIOBATEIbCKOHN IS TEITHHOCTH.

Training practice

It forms primary professional skills, consolidation and
deepening of the gained theoretical knowledge. Students

ON 1,
ON 3,
ON 4




master the necessary skills and abilities in the chosen
specialty, expand their ideas about future professional
activities, obtain their first skills in research.

Kocibu xone
aKaJIeMUIIBIK
MOJTYJIb /

IIpodeccuonans
HBIN U
aKaJeMHUYECKUHN
MOYJIb /

Professional and
academic
module

Monynbai
coTTl
asgKTaraHHaH
KeHiH OLTIM
AITyIIbI
KaOJeTTI:
ON 1, ON 2,
ON 3, ON 4,
ON 6, 0N 7,
ON 9, ON
10

/ ITocne
YCIIEITHOTO
3aBepIICHUS
MOJIyJIst
oOyuarommuit
cs1 Oyner:
ON 1, ON 2,
ON 3, ON 4,
ON6,0ON 7,
ON 9, ON
10

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student will:
ON 1, ON 2,
ON 3, ON 4,
ON 6, 0N 7,
ON 9, ON
10

BIT JKOOK
BJI BK
BD UC

KK(O)T /
PK(R)Ya/
PK(R)L 213

Kacibu kazak (opsic) Tini

IMonni oKy OapbICBIHIA KOCIOM KBI3METTE KOJIAHBUIATHIH
YFBIMIAD MEH FhUIBIMH KO3KapacTaplbl TEPEH 3epIreyre,
KociOM TepMUHIEpIiH MaFbIHACHIH Ka3ak/OphIC TUTiHZAE
TYCiHyTe, KociOM JeKCHKaHBl KeHIHCH KOJIaHyFa, 03 OWbIH
HaKTHI J)KeTKi3e Oiryre Oaca Ha3ap ayaapbliIajbl.

IIpodeccrnonanbHbII
Ka3axCKuil (pyCcCKwii)
SI3BIK

JlucnuiumHa  yzAenseT OCHOBHOE BHHMaHHE TIITyOOKOMY
W3Yy4CHUIO  HCHONB3YEMBIX B NPOo(ecCHOHAIBHOMN
JEITCIIPHOCTH TOHATHH W HAy4YHBIX TOYEK 3pEHHMH,
MOHMMAHMIO 3HAYEHUH NPOQpECCUOHATIBHBIX TEPMHHOB B
Ka3aXCKOM / PYCCKOM SI3bIKE, OOIIMPHOMY HCIOJIB30BAaHUIO
npo¢hecCHOHAIBHON JIEKCUKHU, YMEHHIO ICHO JIOHECTH CBOIO
MBICIIb.

Professional Kazakh
(Russian) language

The discipline focuses on an in-depth study of concepts and
scientific viewpoints used in professional activities, an
understanding of the meaning of professional terms in
Kazakh / Russian, extensive use of professional vocabulary,
and the ability to communicate clearly.

ON 1,
ON 6

BIT JKOOK
BJI BK
BD UC

KBShT /
POIlYa /
POFL 214

Kocibu OarpITTanran
mIeT Tiu

ITon OimiM amymeIIapAbIH TaHAAFaH OAaFbITBIHA COHKEC
JKOHE KOciOM TarchIpMayapAbl ey YIIiH MpaKTHKAIBIK
KBI3METTI JKY3€Te achlpy YIIIH KaXETTi JKAJBl MOICHH,
KOCINTIK KOHE JUHTBACTHUKAITBIK, KY3BIpeTTepIi
KaJIBIITACTHIPAIbI JKOHE JKETUIIPE .

IIpodeccronanbHO-
OPUEHTUPOBAHHBIN
WHOCTPAaHHBIHN SI3bIK

JucnuruimHa (GOpMHUpYeT M pa3BHBaeT OOLICKYJIbTYPHbIE,
HpO(beCCI/IOHaJ'H)HLIe U JUHI'BUCTHYCCKUC KOMIICTCHIIMHU B
COOTBCTCTBUU C BI)I6paHHI)IM HaIrpaBJICHUEM
00y4Jarouxcs, KOTOpPble HEOOXOJUMBI JUIsl OCYILECTBICHHS
MPaKTHYECKOM JIeSITeIbHOCTH o pELIeHHIO
npodecCHOHAIBHBIX 3a4a4.

Professionally-oriented
foreign language

The discipline forms and develops general cultural,
professional and linguistic competencies in accordance with
the chosen direction of learners necessary for the
implementation of practical activities to solve professional
problems.

ON 2

BII/TK
BJUKB
BD/CC

AKKN /
OPDP/
BPAT 216

Aynapmarisl kacion
KBI3METIHIH HeTi3epi

[ToH MaMaHZABIKTBI MEHrepy Ke3iHae KociOom OimiM MeH
ICKepiKTi  Kajbimracteipansl. Kypcra wmamanpgap MeH
ONIapIBIH KBI3METiHE TaICHIphIC Oepylriiiep TYPFHICBIHAH
ayJapMaliibl MaMaHJIbIFbIHBIH MOHIH alllyFa epeKlle KOHLI

ON 7,
ON 10




OemiHeni. AynapMaIllbIHBIH KOCiOM MaHBI3IBI KaCHETTepi,
TYJIFaapajblK KaciOn KOMMYyHHUKaIMsHBIH Heri3aepi, Kaciou
KbI3MET TYpl peTiHIE ayJaapy Typajbl HEri3ri MaJiMerTep
Oepy MiHIETI KOWBUIFaH.

OCHOBEI
po¢eCCHOHATBHOM
JesATEIbHOCTH
HepeBOIUNKA

Jamnas muctmiummHa  (QOopMHPYET TpoQecCHOHANBHEIC
3HaHUS U YMEHHMS IIPU OCBOCHHH CHEIHalbHOCTH. B Kypce
ocoboe BHUMaHHE yIENSETCS PACKPBITHIO CYTH Mpodeccun
HEepeBOIYMKa C TOYKH 3PEHHS CaMHX CHCLUAINCTOB H
3aKa34yuKoB HMX yciyr. CTaBUTCS 3amada aTh OCHOBHBIC
CBEICHHS O TNPOQPECCHOHAIBHO 3HAYMMBIX Ka4ecTBax
MepeBOIYHKA, 00 OCHOBax MEXITMYHOCTHOM
npodeccHoHaNbHON KOMMYHHKAIMH, O TIEPEBOJIE KaK BHIE
po¢heCCUOHANBHOM JCSITEIBHOCTH.

Basic of Professional
Activity of translation

This discipline forms professional knowledge and skills
when mastering a specialty. In the course, special attention
is paid to revealing the essence of the translator's profession
from the point of view of the specialists themselves and the
customers of their services. The task is to provide basic
information about the professionally significant qualities of
a translator, about the basics of interpersonal professional
communication, about translation as a type of professional
activity.

ZhTB/
OYa/GL
216

JKanmer Tin Oimimi

I[Mon Tinm OimiMiHIH camaJapblH KapacThIpaibl, TUIIIK
MaTepHaJAapbl JKaH-KAKThl TajjayFa, aHa TUIH TepeH
YFbIHYFa, 0acka TUIIEpMEH CabICThIpa OlTyre yHperesi.
[leTen Tingepi OKBITYNIBUIAPBIHBIH, ayAapMallbLIap/IblH,
(unosor-3epTTeyLIiNIepAiH KOCiOM JaspiibIFbIH IIBIHAAYFa
apHaJIFaH IMoH.

OO0111ee SI3BIKO3HAHNE

I[I/ICHI/IHJ'II/IHa OXBATbIBA€T OTpACINU JHUHIBUCTUKH, YYUT
AHAJIU3UPOBATh A3BIKOBBIC MaTcpualibl, IacT FJ'Iy6OK0€
IIOHNMaHHuE poaHoro SA3BIKa n BO3MOXXHOCTb
COIIOCTABJICHUSA €TI0 C APYI'MMU SA3bIKaMU. OTa JUCHUIIIINHA
npeaHa3dHa4dyeHa JJIs1  [OBBINICHHUA HpO(i)CCCI/IOHaJILHOI\/'I
IIOArOTOBKH qu/ITeneﬁ HMHOCTPAaHHBIX S3BIKOB,
TMEPEBOAYMKOB, (1)I/IJ'IOJ'IOFOB u HCCHCﬂOBaTeHeﬁ.

General linguistics

The discipline covers the branches of linguistics, teaches to
analyze language materials, gives a deep understanding of a
native language and the ability to compare it with other
languages. This discipline is designed to enhance the
professional training of foreign languages teachers,

ON 3,
ON 4




translators, philologists and researchers.

BII/TK
BJUKB
BD/CC

AT/TP/
TT 217

AynapMa TeopHUsChl

[Ton Oonamak ayaapMallbIHBIH KociOm OutiMi  MeH
ICKepJIriH  KaJIBINTACTHIPa/bl, Ka3ipri ayaapMaTaHyIbIH
Heri3ri YFBIMIApBIMEH, ayJapMaHbIH JIEKCHKa-
(pa3eosoTusAIbIK, ITPaMMaTUKAJIBIK, CTHINCTUKAJBIK >KOHE
MParMaTUKANBIK  AacTeKTiIepiMeH TaHBICTHIpanpl. bimim
aIyIIsLIIap aynapma Typiepi MeH YIITinepiH,
SKBUBAJICHTTUIIK JEHrednepi MeH THNTEpiH, aymapma
COMKECTIKTEepiHiH  THIOJOTHSCHIH, OPTYpNi  CTHJIBIETI
MOTIHICPAl aymapy epeKIIeTiKTepiH OiTeTiH, MEeMIIEKETTIK
TUINCH aFbUIIBIH TITIHE ayJapraHlia »oHEe KepiciHie
ayaapMa  TYpJIGHIIpYJiepiH  MaiijanaHy  JaFabUIapblH
MEHI'epeTiH 00JIabl.

Teopus nepesoga

Juctnuminza ¢GopMupyeT MpodeCCHOHATBHBIC 3HAHUSA H
YMEHHsI OyIylIero MepeBOIYMKa, 3HAKOMUT C OCHOBHBIMHU
KOHIICTIIIUSIMA COBPEMEHHOTO TEPEBOJOBECHUS, JICKCHKO-
(hpazeonoruvecKumu, rpaMMaTHYCCKUMH,
CTWJIMCTHYCCKUMH M [PAarMaTHYeCKUMH  aCHEeKTaMH
nepeBoaa. OOydvaroriuecss OyIyT 3HATh BUIBI U MOJICIH
MepeBo/ia, YPOBHU U TUIBI SKBUBAICHTHOCTH, THUIOJIOTHIO
MEePeBOAYECKAX  COOTBETCTBUH, crenuuKy mepeBoja
TEKCTOB  pAa3jMYHbIX  CTWICH, BIQJETh  HABBIKAMHU
WCIIOJIb30BAHUSL  MEPEBOJUECKUX TpaHChopManuil mpu
MepeBOJIE C TOCYAApCTBEHHOTO s3bIKa Ha AHTJIMHCKUN U
Ha000pOT.

Theory of translation

The discipline forms the professional knowledge and skills
of the future translator, introduces the basic concepts of
modern  translation  studies, lexico-phraseological,
grammatical, stylistic and pragmatic aspects of translation.
Learners will know the types and models of translation, the
levels and types of equivalence, the typology of translation
correspondences, the specifics of the translation of texts of
various styles, possess the skills of using translation
transformations when translating from the state language to
English and vice versa.

ON 6,
ON7

LIT/ILU/
HLS 217

JIMHIBUCTUKAIIBIK
LTiMIep Tapuxsl

ITon omemzik TiN FBUIBIMBIHBIH TapUXbIMEH, OpTYpIIi
JUHTBUCTHUKAJIBIK MEKTETITEPMEH XOHE Ka3ipri Tiimep MeH
ONapAblH KYOBIIBICTAPBIH TaJNAAyIbIH HETI3Ti TipeKTepiH
KaJBINTACTHIPY OAFBITTaPBIMEH TaHBICTHIPAIBI.

Hcropus

JlucumiiiHa 3HaKOMHUT C HMCTOpUEH MHUPOBOW HAyKH O

ON 4




JIMHIBUCTUYECKUX
y4eHui

A3BIKC, C Ppas3sjiMYHbBIMU JIMHIBUCTUYCCKUMU IIKOJaMU U
HanpaBJICHUAMU  JJId (l)OpMI/IpOBaHI/IH KJIFOYCBBIX OIOP
aHaJin3a COBPEMCHHBLIX A3BIKOB U UX q)eHOMeHOB.

History of linguistic
studies

The discipline gives knowledge on the history of the world
science of language, with various linguistic schools and
directions for the formation of key foundations of the
analysis of modern languages and their phenomena.

KI/TK
TIJUKB
PD/CC

Elt/ Str/
CSt 306

Enrany

Byn mom crymeHTTepre reorpadus, TapuX, MEMIEKETTIK
Oackapy, OiriM Gepy >Xy#emnepiH, OKBUIATHIH TiM eIAepiHiH
MOJICHHETI CalachIHIAFBl OlmiMIepiH Kepceryre, (axTijiep
MEH KYOBUIBICTApP B CaJIBICTBIPYFa, Kasakcran
PecnyOnukaceiHIaFbl MIpOLIECTEPMEH YKCaCTBIKTap
JKacayra, JKaJIbl KOHE HAKThl €PEeKLICTIKTEp/l aHbIKTayFa
MYMKIHIK Oepelli, COHBIMEH KaTap CTYACHTTIH Te3aypyChlH
elre  TOH  TAapUXH  JKOHE  Ccasich  JIGKCHKaMeH,
(hpazeonoruzmaepMeH KoHe TEPMHUHOJIOTUIMEH OalbITa bl

CrtpaHoBenieHuE

JucuuminHa GopMHUpYeT 3HAHHS B 00JacTH reorpadum,
UCTOPHUH, CHCTEMBI TOCYJapCTBEHHOTO  YIpPaBICHHUSA,
CHUCTEMBI 00pa3oBaHUs, KYJIBTYpPHl CTpaH HW3y4aeMoro
s3pka.  OOydarormmecss ydaTcsl COMOCTAaBIATh (AKTBI H
SBIICHHUSA, TPOBOAWTH AaHAJOTMH C Tmporeccamd B PK|
BBIIBILITH O0Iee W Cenu(pUIEcKoe, a TakKe 00oramarT
Te3aypyc CTPaHOBEIYCCKO-PEICBAHTHONH HCTOPHUYECKOU H
HOJIMTUYECKON JIEKCUKOH, ¢bpazeosnorueii u
TEPMUHOJIOTUEM.

Country studies

The discipline forms knowledge in the field of geography,
history, public administration, education system, culture of
countries of the target language. Students learn to compare
facts and phenomena, to draw analogies with processes in
the Republic of Kazakhstan, to identify the general and
specific, and enrich their thesaurus with country-specific
historical and political vocabulary, phraseology and
terminology.

ON 1,
ON5

IKT /
YaDO/
LBC 306

Ic xappIM-
KATBIHACYBIHBIH TLITi

[Ton Ou3HEC KOMMYHHMKAIMs MATIHIHAE >Ka3y JaFAblIapblH
KaJIBINTacThIpyFa OarbITTanFad. bimim  amymsiiap  xat
anMacyibl, jkasbaia ecenrtepi, CoHIai-aK MOTHBALUSUIBIK
XaTTap MeH pe3ioMe jka3ynsl yiipeHeni. Kypc GiokTapeIHEIH
0ipi pe3eHTaIVsIIap JKacayFa apHaJFaH.

SI3BIK AEJIOBOTO
00IIEHUSI

JucunnnmHa HampaBlieHa Ha (GOPMHPOBAHUE HABBIKOB
MUCBMa B KOHTEKCTe  OM3HEC  KOMMYHHUKAIIHH.

ON 2,
ON 6




OO6yyatoniyiecst y4atcs BeCTU NMEPEINUCKY, AeJIaTh OTYETHI B
MHCHbMEHHOM BHJI€, a TaKXe IIMCaTh MOTHUBAI[UOHHEIE
mucbMa U pestome. OnuMH U3 OJOKOB Kypca MOCBSIIEH
COCTABJICHUIO IPE3EHTALINH.

Language for business
communication

The discipline is aimed at the formation of writing skills in
the context of business communication. Students learn to
conduct correspondence, make written reports, and write
motivational letters and resumes. One of the blocks of the
course is devoted to making presentations

BI/TK
BJUKB
BD/CC

OTTN/
OTlYa/
TBFL 221

OKBITBUIATBIH T
TEOPHSICHIHBIH HeTi311epi

Ocnl Kypc OarmapiiamachiHa ¢uIonorTapABIH
(aymapmamsLiapabiH) — KociOm  KY3BIpETTepiH — Kasipri
aFBUIIIBIH Tl JKYHWECIHIH KBI3METIH 3epTTey HeriziHme
KaJBINTACTBIPYFa BIKHAJ €TeTiH OipKatap TaKbIpbIITAp
EHTI31IreH.

OCHOBBI TEOpUH
H3y4aeMoro s3bIKa

B nmporpammy JgaHHOro Kypca BKIIOYEH DAL TeM,
PACCMOTPEHUE KOTOPBIX CIOCOOCTBYET (HOPMHPOBAHHIO
npodeccroHaNbHBIX KOMIETEHIIUH ¢unosnoros
(IIepeBOTYMKOB) HA OCHOBE M3YYeHHS (YHKIMOHHPOBAHHMS
CHCTEMBI COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO S3BIKA.

Theoretic Basics of
Foreign language

The program of this course includes a number of topics, the
consideration of which contributes to the formation of
professional competencies of philologists (translators) on
the basis of studying the functioning of the modern English
language system.

ON 3,
ON9

Sti / Sty /
Sty 221

CTHIINCTHKA

ITor opTypsli KOMMYHHKATHBTI-COIICY KarIaiaapbIHIa
aFpUIIIBIH TUIIH KOJJIaHYy epeXesepiH 3epTreiini, opTypdi
KapbIM-KaTblHAC JKaFJailblHAA OiIap MEH SMOLMSUIAPIbL
KETKI3YIH JICKCHKAJBIK, IPaMMATUKAJIbBIK, (OHETHKAJIBIK,
MOPQOJIOTHSAJIBIK JKOHE TUIIK KypaJiapblH TaHIay MeH
KOJIJIaHY/IbIH IPUHIIUMIITEP] MEH 9CepiH 3epPTTeH/Ii.

CTHINCTHKA

I[I/ICI_II/IHJ'II/IHa I/I3y'-IaeT npaBI/ma HUCIIOJIb30BAHUA
QHTTIMHACKOTO  A3BIKA B  Pa3iMYHBIX KOMMYHHKATHBHO-
pEYEBBIX CHTyallUsIX, HCCIEAYET MPUHIMITBI H 3P HEKT
BHIOOPA U MCIOJIb30BAHUS JICKCUYECKUX, TPAMMATHUECKHUX,
(hoHeTHUeCKUX, MOP(OJOTHIECKUX U S3BIKOBBIX CPEICTB
nepeauyd MBICIEH W OMONUN B PA3IHYHBIX YCIOBUAX
001IeHMS.

Stylistics

The discipline studies the rules of use of English language
in various communicative-speech situations, explores the
principles and effect of choosing and using lexical,

ON 6,
ON7




grammar, phonetical, morphological language tools for
transmitting thoughts and emotions in different conditions
of communication.

KIUTK
TIJUKB
PD/CC

MKShT /
SPIYa/
SPFL 310

MamaHIBIPBUTFaH KOCion
mIeTes Tim

IMon "Tin MeH MonmeHuerTiH o3apa ic-kumbuiel', "ller
TRk OimiM Oepyni mamMBITyJarsl 3aMaHayd TpeHxarep',
"OHep jkoHe Kazipri Koram", "Menma-MHIyCTpHA >KOHE
Menna—Tin", "XamelKapajdblK WHTETPAIMsIarsl skahaHIbIK
npobieMarnap " TaKbIPBINITAPEl  IIEHOSPiHIEe apHANBI-KoCcion
KapbIM-KaThIHAC Cajachl YIIH JMHIBUCTHUKAJIBIK IKOHE
MOJICHUETAPAJIBIK KY3bIPETTEPAl KAIbIITACTHIpAAbl. I[loH
XaJbIKAPaIbIK TUIIK eMTUXaHAapFa JalbIHIBIKTBIH HETi3Ti
acmekrinepin Kapactoipans! (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)

Creranu3upoBaHHBIN
po¢heCCHOHATBHBIIH
MHOCTPAHHBIN SI3bIK

Jucrumnivna dbopmupyer JIUHTBUCTUYECKUE u
MEXKYJIbTYpHbIE  KOMIIETEHIIMM  JUIsI  CIElUalIbHO-
npo)eCCUOHANBHON Ccdepbl OOIIEHHS B paMKax TeM:
«B3aumopeicTBue s3bIKa U KYJIbTYphD», «COBpeMEHHBIE
TPeHIAB B  Pa3sBUTHH HWHOS3BIYHOTO  OOpA30BAHUSY,
«MckyccTBO W coBpeMeHHOe oOmecTBo», «Meaua-
WHAYCTPUS W Meaua—si3bIk», «[moOaipHBIE TPOOIEeMBI B
MEKTyHAPOTHOM HHTETPAIUI. JuctuinHaa
paccMaTpuUBaeT OCHOBHBIC  acCIleKTHl MOITOTOBKHA K
MEXIyHapOoaHBIM s3bIKOBEIM dKk3aMeHaMm (IELTS, TOEFL,
CAT, etc.)

Specialized professional
foreign language

The discipline forms linguistic and intercultural
competences  for  special  professional field of
communication in the scope of the following topics:
“Interaction of language and culture”, “Modern trends in the
development of foreign language education”, “Art and
modern society”, “Media industry and media language”,
“Global problems in international integration”. The
discipline focuses on the main aspects of preparation for
international language exams (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)

ON 2

ShT (A)
(CL)/
lya(A) (C1)
/ FL (C1)
310

IIler Timi (aFBUIIIBIH)
(C1 neHreit)

ITon C1 gmeHreifiHae TOPT TUIAIK KY3BIPETTUTIKTI JaMBITYFa
OarpiTTanmraH. [IoH XambIKapajiblK Tl EeMTHXaHIApBIH
Tancepyra naieiHABIKTE kanracteipyna (IELTS, TOEFL,
CAT, etc.)

MHoCTpaHHBIH A3bIK
(anrnuiickuii) (ypoBeHb
Cl)

JucunnimHa HanpaBJeHA HAa Pa3BUTHE YETHIPEX S3BIKOBBIX
komnereHImid Ha ypoBHe Cl. JlucrmmiamHa MpPOJOIIKAET
MOATOTOBKY K  cIade  MEXAYHAPOIHBIX  S3BIKOBBIX
sk3amenoB (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)

ON 2




Foreign language
(English) (level C1)

The discipline is aimed at developing four language skills at
the level C1. The discipline continues the preparation for
international language exams (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)

KII/TK AZhT / AynapMa xazy byn nmoH  Oomamak — ayaapMamieiapasl - aynapMma ON 6,
I1J1/KB TPZ / MTN | TexHUKAcHI TEeXHUKACBIHBIH aHBIKTAMACHIMEH, (YHKIUSUIAPEIMEH KOHE ON7
PD/CC 311 YUBIMIaCTHIPELTYBIMEH TAHBICTBIPATIBL. CryneHrrep
aymapMma jka30achIHBIH HETI3T YII OICiH - JEKCHKAJBIK,
TPaMMaTHKAJBIK ~ KOHE  KYPBUTBIMIBIK-KOMITO3UIHSIIBIK
omicTepi JkoHE kKa3y KYHeCiH KOIIaHyabl YHpeHe .
Texnuka nmepeBogueckord | JlaHHas QUCHWIUIMHA 3HAKOMUT OyIyIINX MEPEBOTINKOB C
3aMmcu ompeneneHueM, (GYHKOUAMH ¥ OpraHW3alued TEXHUKU
nepeBogdyeckod 3amucu. CTyneHTBI OO0ydYaloTCs TpeM
OCHOBHBIM  IpU€MaM  INEPEBOJYECKOW  3alUCHU -
JIEKCUYECKHE, rpaMMaTHYeCKue u CTPYKTYpPHO-
KOMITO3MIIMOHHBIE, M Y4aTCsl IPUMEHSITh CUCTEMBbI 3aIIHCH.
Methods of translation This discipline introduces future translators to the
notation definition, functions and organization of translation
recording techniques. Students are taught three basic
techniques of translation recording - lexical, grammatical
and structural-compositional, and learn to use recording
systems.
MKKTP / MopeHueTapaibik, Bynr moH MoneHHMeTapanblK KaphIM-KAaTBIHAC MOCEIENIepiH ON 1,
TPMK / KapbIM-KaThIHAC 3epTTeyre TYIFaJbIK-OaFmapiiel Ke3Kapacka HeTi3IeNTeH. ON 2,
TPIC 311 TEOPHSICHI MEH Bynr xypc Oimim  amymemmapiasl - Kasipri  KOFaMaarbl ON7
HPaKTHKACHI MOJICHUETAPAJIBIK  (MICHUXHUKAJBIK) aidbIpMallbUIBIKTaAPMEH
KOHE MiHE3-KYJIBIK CTEPEOTUIITEPIMEH TAHBICTHIPAJIBI.
Teopwus u npakTHKa JucuuiuiiHa OCHOBaHAa Ha JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOM
MEXKYJIbTYpPHOMU MOAX0Ae K  H3YYEHHIO MpoOjeM  MEXKYIbTypHOU
KOMMYHUKaIUH KOMMYHUKalWH. JlaHHBII Kypc 3HAKOMHUT OOYYaroluxcs ¢
MEXKYJIbTYPHBIMH ~ (MEHTAJNbHBIMH)  pa3NMuMsIMH =~ H
MOBE/ICHUYECKMMH  CTEPEOTUIIAaMH B COBPEMEHHOM
00I1IeCTBE.
Theory and practice of This discipline is based on a personality-oriented approach
intercultural to the study of the problems of intercultural communication.
communication This course introduces students to intercultural (mental)
differences and behavioral stereotypes in modern society.
BII/TK OTEAPB / Amnrnus xone AKII IMon omebu mpouecTeplniH KAapKbIHIBI JaMyblHA JKOHE ON9
BJI/KB LSlYal / onebueri QNeyMeTTIK e3repicrephiH >kahaHmaHyblHA OaMIAHBICTHI
BD/CC LCOLB kaH-KakTel Matepuan. Kypc ¥Yuneiopurtanuss men AKIII
223 one0NeTiHIH TApUXBIMEH TaHBICTBIPAIBL.




Jluteparypa AHIIINH U
CIIOA

JucnuiuinHa — mpeacTtaBisieT  co00il  pa3sHOCTOPOHHMIA
Marepuas, OOYCIIOBJICHHBI HWHTCHCUBHBIM pa3BUTHEM
JUTEPATYpHBIX MPOLECCOB M TI00aTBHOCTHIO COLHAIBHBIX
n3MeHeHuid. Kypc 3HAaKOMUT € HCTOpUEH JUTEpaTyphl
Bemukobpuranun u CIIIA.

English and American
Literature

The study of this course will allow students to demonstrate
knowledge in the field of the history of literatures of the
target language, possess the skills of analyzing,
interpretation and translation of the literary text.

KKZA/
KSL / KML
223

Kiaccukanslk xoHe
Kazipri 3aMaHFHI 91e0neT

IMon op Typmi WITTHIK MOIEHHETTCPHIH o1eOW Mypachl
TypaJibl, OJNAPABIH ©3apa 9peKeTTecyi, oAcOH BIKIAJIbI,
TUIIOJIOTHSIIBIK YKCaCTBIKTAPHI, oneOHeTTIH Jamy
3aHAbIIBIKTAPbI, YKAJIIbI 9L[e6I/IeTTiH OBOJIIOIUACHI Typalibl
TYCiHIK Oepeni.

Knaccuueckas u
COBpPEMECHHAs
JUTeparypa

JucuuninnHa faeT MpeincTaBICHHE O JIUTEpaTypHOM
HacJeqUM pPAa3IMYHbIX HAMOHAJIBHBIX KYJbTYp, 00 HX
B3aUMOJICHICTBUH, O  JIUTEPaTypHBIX  BIUAHUAX, O
THUITOJIOTHIECKOM CXOJCTBE, O 3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3sBHTHS
JUTEpPaTyp, 00 3BOJIOIMH JIUTEPATYP B LIEJIOM.

Classic and modern
literature

The discipline gives an idea about the literary heritage of
various national cultures, about their interaction, about
literary influences, about typological similarities, about the
laws of the development of literatures, about the evolution
of literatures in general.

ON9

BIT )KOOK
BJI BK
BD UC

OP/PP/
SP 213

OHIIPICTIK MPAKTUKACHI

ToxipuOeHiH  MakcaThl -  TCOPHSIIBIK  JalBIHIBIK
HOTHXKEJICPiH HIOFBIPJIAHIBIPY JKOHE Kyheney;
CTyJIEHTTepre  ayjmapma  ic-9peKeTiHiH op  Typdii
OarbpITTAPBIHIAFBI IPAKTHKAIIBIK JKYMBICTAP/IBIH JaFIbLIaphI
MEH JIaFIbIIIAPBIH MEHIEPY.

IIpousBoncTBeHHas
HpaKTHKa

Ilenn mpakTHKM - 3aKpelUieHHe U CHCTeMaTH3alus
pe3yabTaTOB TEOPETUYECKOI IMOATOTOBKH; MPUOOpETEHHE
CTY/IEHTAaMH HAaBBIKOB M YMEHHH IPAaKTHYECKOH paboTHI B
Pas3IMYHBIX 00JIACTIX EPEBOTIECKON JICSITENFHOCTH.

Specialized practice

The goals of the practice are as follows: consolidation and
reinforcement of the results of theoretical training; the
acquisition by students of skills and abilities of hands-on
experience in various areas of translation activities.

ON 1,
ON 3,
ON 4

KIT/)KOOK
TJI/BK
PD/CC

OP/PP/
SP 302

OHIpICTIK MPAKTHKACHI

ToxipuOeHiH  MakcaThl -  TCOPHSIBIK  JalBIHIBIK
HOTHXKEIIEPiH HIOFBIPIIAHIBIPY JKOHE Kyleney;
CTYOCHTTEpre  ayJapMa  iC-9peKeTiHiH op  Typii

ON 1,
ON 3,
ON 4




6anITTapLIHZ[aF bl IPAKTHUKAJIBIK JXYMBICTAPJAbIH AaFAblIapbl
MCH JarJblUIapblH MCHI'CPY.

IIpousBonacTBeHHas
MPaKTHKA

IMenn mpaxkTHKM - 3aKpelUleHHe U CHCTeMaTH3alus
pe3yJIbTaTOB TEOPETUYECKOW IOJTrOTOBKH; NpHOOpeTeHne
CTyZII€HTaMH HABBIKOB M YMCHMH IPAaKTHYECKOH pabOTHI B
Pa3IMYHBIX 00JIACTSIX MEPEBOTIECKON JICSITENbHOCTH.

Specialized practice

The goals of the practice are as follows: consolidation and
reinforcement of the results of theoretical training; the
acquisition by students of skills and abilities of hands-on
experience in various areas of translation activities.

Aynapma
NPaKTHKACHI /

ITpakTuka
nepeBoa /

Practice of
Translation

Monynsmi
COTTI
assKTaraHHaH
KeliH Ol1iM
AJTYIIBI
KabJeTTi:
ON 4, ON 5,
ON 6, ON 7,
ON 8

/ Tloce
YCIEITHOTO
3aBepIIeHHs
MOTYJISt
oby4aromuit
cs1 OyJeT:
ON 4, ON 5,
ON 6, ON 7,
ON 8

/ Upon
successful
completion
of the
module, the
student will:
ON 4, ON 5,
ON6,ON 7,
ON 8

KI1 )KOOK
I1J1 BK
PD UC

ZhAP |/
PPP /
PWT 301

Kazbama aynapma
MIPaKTHKACHI

byn moH aymapMmamuiblHBl  JadbIHIAYAAFrbl  MaHbBI3JBI
KOMITOHEHTTEpiH Oipi OObIN TaObLIaIbl, OHBIH HEri3iHIe
apHaiibl  KociOM  JaFapUIapablH  OapiblK  CHEKTpi
Kanpinracaapl. JKasbama aymapmMa NpakTHKachl KypChI
KociOM aymapMalllbIHBIH JIMHIBUCTHKAJIBIK JKOHE aynapma
KY3BIPETTLIITH KaJBIITACTBIPYAbl KO3ACUTIH IKaH-)KaKThI
JIAWBIHABIFBIH KAMTaMachl3 €Tyre apHaJFaH.

IIpakTuka NUCLMEHHOTO
nepeBoja

JlaHHas JUCHUIUIMHA SBJSETCS OJHUM U3 BaXHEUIIUX
KOMIIOHCHTOB B IIOATOTOBKE IIepeBONYMKa, Ha 0Oase
KoToporo (opMHpyeTcss BeCh CIEKTp CIEeIHAIbHO-
po¢eCCHOHATHHBIX YMEHU. Kypc MIPaKTUKH
MMMCEMEHHOT0 nepeBoja MIpU3BaH obecreunTs
BCECTOPOHHIOIO MOJATOTOBKY poeCCHOHATHHOTO
MIEPEeBOIIHKA, MTPEIYyCMATPUBAIOIIYIO CPOPMHPOBAHHOCTH Y
HEro JIMHIBUCTUYECKOM U NMEePEeBOUECKON KOMIIETEHIINH.

Practice of Written
Translation

The discipline is one of the most important components in
the training of a translator, on the basis of which the entire
range of special professional skills is formed. The
translation practice course is designed to provide
comprehensive training for a professional translator,
providing for the formation of their linguistic and
translation competence.

ON 5,
ON 6,
ON7

KII TK
1 KB
PD EC

EZMA/
PEYUT/
TEJT 307

DKOHOMUKAIBIK YKOHE
3aH MOTIHJCPIHIH
ayJIapMacel

byn neH aymapma canachlHAaFrbl OoJallaKk MaMaHIApIbIH
KociOm OuriMi MeH JaFablIapblH KaiblnracTeipanbl. Kypc
TiMapanblk ~ KOMMYHHUKaUWsl — OKarJaiblHIa  Oanamalbl
kasbama — ayJapMaHbl  KaMTaMachl3 eTy  YUIH
9KOHOMUKAJIBIK KoHE KYKBIKTBIK MOTiHAEPIIH
ayJIapMachIMEH TaHBICTBIPAJIBI.

IlepeBon
S3KOHOMHYECCKUX U

Jucnumuinaa  Gopmupyer npodeccuoHa bHblE 3HAHHUS W
HAaBBIKM OyAYNIMX CHEIMAINCTOB B O0OJACTH TepeBoJa.

ON 6




HOPUANYICCKUX TCKCTOB

Kpr 3HAKOMHUT C NepeBoOAOM  3KOHOMUYECKHUX u
IOPUANYCCKUX TCKCTOB JIA obecreyeHus: SKBUBAJICHTHOTO
IMAICbMCHHOI'0 TNICPEBO/JIa B MEXbI3bIKOBOM KOMMYHUKAIIUH.

Translation of economic
and jurisdicial texts

The discipline forms professional knowledge and skills of
future professionals in the field of translation. The course
introduces the translation of economic and legal texts to
provide an equivalent written translation in interlingual
communication.

GTMA/
PNTT/
TSTT 307

FrUIBIMU TEXHUKAIBIK
MOTIHJIEpiHIH ayZapMackl

Kypc  FBUIBIMH-TEXHHKaJIBIK  ayJapMaHblH  HeTI3Ti
MaceneIepiMeH, FhUIBIMU-TeXHUKAJIBIK JKaHPAarbl MOTIHAED
KYPBUTBIMBIHBIH ~ €PeKIIENIKTepIMEeH, OJapAblH  TUIIIK
KOPIHICIHIH epeKIIeNiriMeH KoHe ayilapMa CTpaTerHsuIapblH
TaHJayMEeH TaHBICTHIPa/bl; OacTanKbl TUIIET] XKoHE aynapMma
TUTIHZAErT MOTIHIACPAI  CaNBICTBIPY JKOHE  CAIBICTHIPY
HETI3iHIe ayaapMma KesiHme O0apadapiibikka KOJ JKETKI3YAiH
MPaKTHKAJIBIK JIaFAbLIapbIH KaJIbITaCThIPabI;
TaKBIPBIITHIK JIEKCUKaMeH KOHE HKOFaphl
MaMaHAAHIBIPBUFaH TEPMHUHOJOTHAMEH >KYMBIC icTeyre,
ayzapMma >KoHE ayjapMa CTpaTerHsUIapbhlH KypacThIpyFa
yiipeTeni. TyCiHIipMe TI0ccCapuiiiep.

IlepeBon HayyHO-
TEXHUYECKNX TEKCTOB

Kypc 3HaKOMHT C OCHOBHBIMH MpOOJIIeMaMH HaydHO-
TEXHHYECKOTO TIEPeBOJa, C OCOOCHHOCTSMH CTPYKTYPHI
TEKCTOB HAYYHO-TEXHHYECKOTO J>KaHpa, CHeHH(UKON uX
A3BIKOBOI'O  BBIPAXKCHUA U HOJZ[60pOM MEPEBOAUYCCKUX
cTpaTeruii; GopMupyeT MpakTUIECKHe HABBIKU JOCTHKCHHUS
aJIeKBaTHOCTH NIpU TNIEPEBOJIE HA OCHOBE CpaBHEHUS U
COIOCTaBJEHUSI TEKCTOB HAa MCXOAHOM SI3bIKE U S3BIKE
nepeBojia; YYUT paboTaTh € TEMATHYECKOH JEKCUKOW U
Y3KOCTEIUaIbHOMN TEPMHHOJIOTUEH, COCTAaBJISATh
MEPEBOJIHBIE U TOJIKOBBIE TJIOCCAPUHU.

Translation of scientific
and technical texts

The course introduces issues of scientific and technical
translation, peculiarities of the structure of texts of scientific
and technical genre, specifics of their linguistic expression
and translation strategies; forms skills for achieving
adequacy in translation based on comparison of source and
target languages’ texts; teaches to work with thematic
vocabulary and terminology, to compile translation and
explanatory glossaries.

ON 7,
ON 8

KII TK
TJ1 KB

KAP /
PHP /

Kepkewm aynapma
TTPAKTUKACBI

ITon crynmeHTTepmi KepKeM MOTIHIEpAl aydapy.IbIH
EpeKIIeNiKTepIMEH, KOpKeM 1po3a MEH  KOpKeM

ON5




PD EC

PFT 308

MyOIMIIMCTUKAHBI, TO33USHBI TaJayAblH MPUHIMITEPIMEH,
olicTepl  MEH  oJicTepiMeH, ayJapbulFaH — MOTiHHIH
KYPBUIBIMBIMEH, CTHJIBAEPIMEH, MOTiHAI CTHIIMCTUKAIBIK
TYCIHIIPYIiH epeKIIeTiKTepiMeH TaHBICTHIpanbl. bomamak
KOpPKEM ayJapMa MaMaHIapblH JKallbl MOJCHU OalbITy
JKOHE CTYACHTTEpHe KociOM KBI3MET YIIiH KaXeTTi aymapMa
KY3BIPETTLNITIH KAJBIITACTEIPY.

IIpakTuka
XYI0KECTBEHHOTO
nepeBoaa

JucuuninHa 3HAKOMHUT OOYYAIOMIUXCS CO CHenu(UKON
MepeBola  XYHOKECTBCHHBIX  TEKCTOB,  NPHHIUIAMH,
MpreMaMH B METOJIaMH aHaJIM3a XyI0’KECTBEHHOU MPO3HI U
XYJO)KECTBEHHOW MyOJUIIUCTUKY, TI033UHU, CTPYKTYpOil
MEPEBOJIHOTIO TEKCTAa, CTHIISIMH, 0COOEHHOCTSIMH
CTHJIMCTUYECKON MHTepIpeTauu Tekcta. OOIieKyIbTypHOe
oboramenne OyaymuX CHEMUANTUCTOB XYJI0)KECTBEHHOTO
nepeBona ¥ (opMupoBaHHe y 00ydaeMbIX HEOOXOIUMOM
IUIT  TPO(ECCHOHANBHON ICSTENBHOCTH TIePEBOIUYECKON
KOMIICTCHIIHH.

Practice of Fiction
Translation

The discipline introduces students to the specifics of the
translation of artistic texts, principles, techniques and
methods of analysis of fiction prose and fiction journalism,
poetry, the structure of the translated text, styles, features of
the stylistic interpretation of the text. General cultural
enrichment of future experts of artistic translation and the
formation of students' necessary for professional translation
competence.

MT /
IT/
T1308

MariHnai Tycinaipy

MaTiHai MHTEpHpeTanusiay Kypchl OUTIM ailylIbUIap/bIH
OChl OKy Ke3eHiHe [eHiHri JAaFipuiapbl Typaibl OiiM
KUBIHTBIFBIH ~ JKAHAKTAWIBl JKOHE  MIOFBIPJAH/IBIPAIBI,
CTYACHTTEPIIH Kbl JKOHE KOCIOM JyHHETaHBIMBIH
KeHelTemi, OJIap.IBIH AHAJIATHKAJIBIK KaOirerTepin
JIAMBITA/(bl JKOHE JKAKCAPTAJbl, MOJCHUETAPAIBIK KAPhIM-
KaTBIHAC JICHTeil MEH KY3BIPETTIUIITiH apTTHIPaIBL.

WHrepnperanus Texcra

Kypc uHTEepnperanmn Tekcrta 0000IIaeT M KOHIEHTPHPYET
Ha0Op 3HAHWH O HABBIKAX, UMEIOIINXCS Y 0OyYaromMxcst K
9TOMy Hepuoay oOOydeHMs, paciuupsier oOmee U
npodeccHoHaTbHOE MHPOBO33PEHHE CTYIEHTOB, Pa3BHBAET
U yIydIlaeT MX aHAJUTHYECKHE CIOCOOHOCTH, MOBBIIIAET
KYJIBTYPHBII YPOBEHb u KOMIIETEHTHOCTh B
MEXKYIbTypHOH KOMMYHHKAIIHH.

Text interpretation

The course of interpretation of the text synthesizes and

ON5




concentrates the set of knowledge of skills and skills
available to students by this period of study, expands the
general and professional outlook of students, develops and
improves their analytical abilities, increases the cultural
level and competence of intercultural communication.

KIUTK
TIJUKB
PD/CC

AAP/PIP/PI
T 312

AKnapaTThIK ayaapMa
MIPaKTHKACHI

Kypc op Typnmi (QyHKIMOHANIBIK CTHIBIAETI MOTIHACPIIH
Oapabap aynmapmachlH OpBIHAAayFa YHpeTemi; aKmapaTTHIK
MOTiHAepai aymapyIbIH JIMHTBUCTHKAJIBIK KOHE
JMHTBHUCTIKTEH TBIC (haKkTopiaphl, ayJapMaHbl Camajbl
Tangay KpUTEpHUJepi, JIOKaTW3aIusi, MOTIHACPIIH CTHII
MEH JKaHpblHa OaillaHbICTHl ayjapMa CTpaTerHsIapblH
TaHaay; ayldapbUIFaH MOTIHII ayJapMa alablHAaFbl Tauaay
MEH TY3€TyAl OpBIHIAY; TaKbIPBIITHIK JEKCHKAMEH >KOHE
apHaiibl TEPMUHOJIOTHSAMEH JKYMBIC ICTE€Yre, TaKbIPBIITBIK
JIEKCUKAHBI JKOHE apHailbl TEPMUHOJIOTUSAHBI KYPACTBIPYFa,
ay/JapMaHbl camajbl Tajaay MEH ayJapMa XoHe TyciHIipme
ITI0CCApUITIEPiH KOJIaHYy.

IIpakTuka
nH(pOpPMATHBHOTO
nepeBoaa

Kypc yuuT BBINONHATH aneKBaTHBIA MEPEBOJ TEKCTOB
pasnuuHbIX (YHKIMOHAIBHBIX CTWIICH; paccMaTpHBaeT
Takue BOTIPOCHI, KaK JUHTBUCTHYECKHE u
BHEJIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI NepeBoa HHPOPMATHBHBIX
TEKCTOB, KPHUTEPUU KauyeCTBEHHOIO aHalu3a IepeBoja,
JIOKaJIM3amusd, TMox0Op MEepeBOMYECKHX CTpaTeruii B
3aBHCUMOCTH OT CTHJIA M >KaHpa TEKCTOB; BBINOJIHEHHE
(pen)nepeBoAYECKOTO aHanmza u KOPPEKINU
MEpEeBEICHHOT0 TEKCTa; YYUT paboTaTh ¢ TeMaTHYECKOU
JIEKCUKOM U CHEUUAJIBHONM TEPMUHOJIOTHEH, COCTaBIIATh
MEPEBOJIHBIE M TOJIKOBBIC TIOCCAPHH.

Practice of Informative
Translation

The course forms adequate translation skills of various
functional styles texts; considers linguistic and non-
linguistic factors of translation of informative texts, criteria
for qualitative analysis of translation, localization, selection
of translation strategies depending on the style and genre;
performing (pre)translational analysis and correction;
teaches to work with thematic vocabulary and terminology,
to compile translation and explanatory glossaries.

ON 5,
ON 7,
ON 8

ShTAMU /
IYaAC/
FLAP 312

Illeren Timi
aKaJeMUSITBIK MaKcaTTap
YUIiH

AKaZeMusUIBIK MakcaTTap YHIH meT Tl — Oyr OimiM
ANyIIBUIAPABIH aFbUIIIGIH TUTIH aKaAeMHUSUIBIK KOHTEKCTE
KOJIJaHY JaFAbUIapbIH KaIBIITACTRIPYFa OaFbITTaFaH IIOH.
Kypc akageMusinbIK jkasy, akaJeMISUTBIK MOTiHAEpHi OKY,

ON 4,
ON5




IIBIHAMBl  aKaJeMUSUTBIK  JI9pIiCTepAi  THIHAAY, FHUIBIMH
KOH(epeHIUsUIapFa Mpe3eHTalusyIap MeH OasHaaManap
JalbIHAAY JKOHE IUIUIOMIBIK J>KYMBICTBI KOPFay CHSIKTBHI
TakpIpbIITapAsl  KamTuapl. CoHpmai-aKk  KypcTBl  OKY
OaprICBIHIAa OiMIM amymsUiap CHIHE OMJIAy, aKmapaTTHIK
CayaTTBUIBIK JAFABUIAPBIH JTaMBITAbl, FBUIBIMU 3€pTTEY
JKYPTi3y TIpOLECiH 3epaeneii, akaIeMUsUIBIK OpTaJarbl
aKaJeMISUIBIK MOJCHHET IIeH KapbIM-KaThIHAC STHKETiHIH
HeTi3epiMeH TaHBICAbI.

MHoCTpaHHBIN A3bIK U1
aKaJeMHUUYECKUX L

Jucunmmaa  QopMupyer 'y 0OydarommuXcsi HaBBIKH
UCTIONB30BAaHUSl AHTIHMMCKOTO s3BIKa B aKaJeMHYECKOM
koHTekcTe. Kypc BKtouaeT B ce0sl akageMU4ecKoe MUChMO
U 4YTeHHEe, MPOCIyIINBAaHUE AayTEHTHYHBIX aKaJeMHYECKHX
JIEKIUH, TOATOTOBKY IPE3€HTAlUUil M BBICTYIUICHUHN IS
HAayYHBIX KOH(EpPEeHIMH W 3alUThl AMIUIOMHON pPabOTBHI.
Taxoke B Xoe M3ydeHHs Kypca oOydaromiuecsi pa3BHBAIOT
HaBBIKM KPUTHYECKOTO MBIIIICHUS, HWH()OPMALMOHHON
TPaMOTHOCTH, H3y4alOT TMPOLECC BEICHHUSA HAyYHOTO
UCCIIEOBaHMA, 3HAKOMATCS C OCHOBAMH aKaJeMHUYECKON
KyJIbTYpBI ¥ 3THKETA OOIICHNUS B aKaIEMIUECKOH cpefie.

Foreign Language for
Academic Purposes

The discipline develops students' skills in the use of English
in an academic context. The course includes academic
writing and reading, listening to authentic academic
lectures, preparing presentations and speeches for scientific
conferences and thesis work. Students also develop critical
thinking and information literacy skills, learn the process of
conducting research, and learn the basics of academic
culture and communication etiquette in an academic
environment.

KIT TK
TJ1 KB
PD EC

AAP /
PUP/
POT 313

AysbBma aynapma
MIPAKTHKACHI

ITor ayepmia perTi aymapma MoceselepiH KapacThlpyra
aprHanrad. OKy TIpoleciHie OKyIIbUIap ayjaapMma >Xasy
TEXHUKACBhIH, OIp)KaKTBI XXKOHE €Ki JXKAaKThl PeTTi aymapma
TEXHUKACBIH  KOJIaHy  JaFAblUIapblH, — cyxOaTTapisl,
MOHOJIOTHSUIBIK ~ COWNeyIi, opTypili  JKaHpyiap  MeH
CTHJIBACPIETi aybl3IIa MOTIHAEpAI aynmapy KesiHze
NPaKTHKAJbIK  JaFabuIapJbl  JaMBITY  HaBBIKTAPbBIH
KETUTTIPETi.

IIpakTuka ycTHOrO
nepeBosa

JuciumuinHa — NOCBAILIEHAa  PAacCMOTPEHMIO  BOIIPOCOB
YCTHOI'O IIOCJIENOBATENBHOIO IepeBona. B mpouecce
o0ydeHns ygamuecs GOPMHUPYIOT HABBIKA HCTIOJIH30BaHUS

ON 6,
ON 8




TEXHUKU TIEPEBOAUYECKON 3amuCH, OJHOCTOPOHHETO U
JIBYCTOPOHHETO MOCJIEI0BATENLHOTO nepeBo/a,
MpPaKTUUYECKHE  HAaBBIKM TIPU  MEPEBOJE  HHTEPBBIO,
MOHOJIOTHYECKOH PEYH, YCTHBIX TEKCTOB PAa3HBIX JKaHPOB U
CTHJICH.

Practice of oral
Translation

The discipline focuses on the study of consecutive
interpretation. During the learning process, students develop
skills in using translation notetaking techniques, one-way
and two-way consecutive interpretation, as well as practical
skills in translating interviews, monologue speeches, and
oral texts of various genres and styles.

KSKA/
PPK /
TNC 313

Kemicce3nep mex
KOH(pepeHIHsTIapabI
aynapy

by nmoH aybI3iia aynapMambiHbl alibIHAAYJaFbl KOCHIMIIA
KOMITOHEHTTep Ooubill  TaObuIagpl. [IoH WHHOBALMSUIBIK
9/licTep MEH TEXHMKAIBIK SIicTepAl NalaaiaHa OTBHIPHII,
KeJicce3gep MeH KOH(epeHUUsUIapabl aybi3lia JIOWEKTI
ayJapyAblH NPAKTUKAIBIK JIaFAblIIaPbIH AaMbITa bl

IlepeBon neperoBopoB u
KOH(pepeHIHH

I[aHHaH JUCHUIIINHA SABJIACTCA JOIIOJTHUTCIIbHBIM
KOMIIOHCHTOB B  HOATIOTOBKE YCTHOI'O ICPCBOAYMKA.
I[I/ICI_[I/IHJ'II/IHEI Pa3BUBACT MNPAKTUYCCKHUC HABBIKM YCTHOI'O
IOoCJICJOBATCIIBHOT'O nepesoaa EeperoBopos u
KOHCI)epeHLII/Iﬁ C HCIIOJIb30BAHUEM HWHHOBAIITMOHHBIX
MCTOAMK U TEXHUYICCKUX TPUCMOB.

Translation of
negotiations and a
conferences

The discipline is an additional component of interpreter
training. The discipline develops practical skills of
consecutive interpretation of negotiations and conferences
using innovative techniques and techniques.

ON 6,
ON 8

OHpipicTik
HKOHE
JIATUTIOMAJTITBI
npaKTHKaIapbl /

IIpousBoacTeeH
Has U
TPeIUTUIOMHAS
HPaKTHKH /

Specialized and
pregraduation
practice

Monynbi
CoTTi
asgKTaraHHaH
KeliH Ol1iM
AJTYIIIBI
KaOJeTTi:
ON 1, ON 3,
ON 4, 0N 7,
ON 9, ON
10

/ Tlocne
YCIICIITHOTO
3aBEPILICHHSI

KIT )KOOK
TJ1 BK
PD UC

OP/PP/
SP 303

Specialized practice
OHJIPICTIK MPaKTHKACHI

The goals of the practice are as follows: consolidation and
reinforcement of the results of theoretical training; the
acquisition by students of skills and abilities of hands-on
experience in various areas of translation activities.
ToxipuOeHiH  MakKcaThl -  TCOPHUSJIBIK  JalbIHIBIK
HOTHKEIIEPiH LIOFBIPJIAHABIPY JKOHE Kyieney;
CTYACHTTEpre  aymapMa  IC-OpeKeTiHiH op  Typii
6aFBITTapI)IHIIaF bl IPAKTHUKAJIBIK JXYMBICTAPJAbIH AatAblJIapbl
MCH JarJblUIapblH MCHI'CPY.

HpOI/IBBOHCTBGHHaH
IpaKTUKa

Henn mnpakTUKKW - 3aKpeluleHHe M CUCTeMaTH3allus
pPe3yIbTATOB TCOPETUYECKOHN IMOATOTOBKH, MPUOOpETEHHE
CTYACHTaMH HAaBBIKOB M YMEHHH NpPaKTHYECKOH pabOTH B
Pa3IUYHBIX 00JaCTIX IEPEBOAYECKON IeITEIHLHOCTH.

Specialized practice

The goals of the practice are as follows: consolidation and
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ON 1,
ON 3,
ON 4




MOJyJIst reinforcement of the results of theoretical training; the
obyuaromuit acquisition by students of skills and abilities of hands-on
cst Oyner: experience in various areas of translation activities.
ON 1, ON 3, | KII/2KOOK DAP /PP / | HumioMm amast OKy mpoIeciHiH MIHIETTI Oemiri koHe Oonamak cHOEK 8 ON 7,
ON4,0ON7, | I11/BK PP 304 MIPAKTUKACHI KbI3METiHE MaMaH JaspiaynblH THIMZII HbBIcaHB. Herisri ON 9,
ON 9, ON MIHAET CTYACHTTI OUIUIOMIBIK JKYMBIC  TaKbIPBHIOBI ON 10
10 OOMBIHIIA Ka)KETTI aKmapaT MeH MaTepHalIapIbl 3epTTey
JKOHE IpiKTey; YHBIMHBIH TEXHOJIOTHSUIBIK, KOHCTPYKTOPJIBIK
/ Upon JKOHE 3epTTey o3ipiieMelNiepiHe KAThICY; KOCITIOPHIHHBIH
successful OHE OHBIH  HETI3ri  OOJNIMINETEpiHiH  KBI3METIMEH
completion TAHBICTBIPY ~ ApPKBUIBl  TUIUIOMBIK ~ JKOOAaHBI  Ka3yra
of the JaibIHaay OOJBIT TaObLIAIbL.
module, the [MpenaumaomHast O6s3aTenbHasl 4acTh y4eOHOTo mporiecca U dpdexTrBHas
student will: NpaKTHKa ($opMa TIOArOTOBKM clEMUaInCTa K Oyayineil TpyaoBoi
ON 1, ON 3, nestenpHocTH. OCHOBHOM 3amaueil SBISETCS MOITOTOBKA
ON4,0N 7, CTY/ICHTa K HANKCAHMIO JUIUIOMHOTO TPOEKTa ITyTEM
ON 9, ON U3y4eHAS W II0400pa HEOOXOmMMOM HH(POPMAIMH U
10 MaTepHaJIoB 10 TeMaTHKE TUIUIOMHOH paboThl; YU4acTHIO B
TEXHOJIOTUYECKUX, KOHCTPYKTOPCKHX M MCCIICIOBATEIBCKHUX
pa3paboTkax OpraHu3aLuH; 03HaKOMJICHHIO c
JNEATEeIbHOCTBI0 — NPEONPHATHS W OCHOBHBIX  €ro
oJipa3ieJIeHu .
Pregraduation practice The main task is to prepare the student for writing a
diploma project by studying and selecting the necessary
information and materials on the topic of the diploma work;
participation in the technological, design and research
developments of the organization; familiarization with the
activities of the enterprise and its main departments.
[ene Monynbai KBIT MK DSh/FK/ | JleHe NIBIHBIKTHIPY [Ton KkociOM KpI3METKE HalbIHAANY VIIIH JEHCAYJBIKTBI 1-4 OK 20
UIBIHBIKTBIPY/ CoTTi 00/] OK PhC 108 cakTay, HbIFAHTy/bl KAMTaMachl3 CTETIH JICHE IIBIHBIKTHIPY
askraraggan | GED MC Kypajmapbl MeH OICTepiH MaKcaTThl Typle KOJTaHyFa
Omnueckas KeliH OimiM yiipereni; (QU3MKANBIK JKYKTEMEHI, IJKYHKe-TICHXHUKAJIBIK
KyJIbTypa/ ATYIIIBI CTpeccTi JkoHe OonamraK eHOEK opeKeTiHIeri KolaichI3
KabJeTTi: (haxTopIap B! TYPaKThI TYpe ayBICTBIpyFa
Physical KK 20 BIHTAJIAHIBIPAJIbI
Education ®duznyeckas KyJabTypa JucnuiuinHa — yYMT — LEJICHAaNpaBJICHHO  HCIIOJIb30BATh
/ Tlocne cpencraa u METO/IbI (u3ngecKoi KYJbTYPBI,
YCIEITHOTO obecrieunBaoIIe COXpaHEeHHe, YKPEIUIEHHE 310POBbs IS
3aBepLICHUs MOATOTOBKA K MNpO(eCCHOHAIBHON  AEATeNbHOCTH; K
MOJTyJIst CTOMKOMY TNepeHeceHHI0 (DU3UUECKHX HArpy30K, HEepBHO-
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B Oynyiieit TpyA0BOM IeSATENbHOCTH

Physical Education

The discipline teaches to use purposefully the means and
methods of physical culture, ensuring the preservation,
strengthening of health in order to prepare for professional
activity; to persistent transfer of physical exertion, neuro-
psychic stress and adverse factors in future labor activity.
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JIUIIOMIBIK JKYMBICTHI
(>x00aHbI) xKa3y KoHE
KOpFay HeMece KeIeH i
eMTHXaHIapAbI
JafbIHAY KOHE
TaTChIpy

MamaH[bIK OOWBIHIIA TEOPHSIIBIK OLTIM MEH IPaKTUKAIIBIK
JAFIpUTAPABl  TEPEHICTYMl, JKYHeneyai jkoHe OipikTipymi
KaJBINTACTHIPAIBI, TEOPHSUIBIK OUTIMAI CHIHH TYPFBIIAaH
Garanay MEH XaJIblIay >KOHE OHBI KOJIJaHOasbl ecenTepai
mienryae  KoNJaHy KaOilleTiH JaMBITyFa BIKIAd —eTeli;
TOYEJICI3 Tajlay >KYMBICTApbl MEH FBUIBIMH 3€pTTEyJepliH
3aMaHayH 9JIiCTepi NaFIbIJIapBIH BIHTAJAHIBIPAJIBL.

Hammcanue u 3amura
JUTUTOMHOM paboThI
(mpoekTa) nnu
MOJATrOTOBKA M cllayua
KOMILIEKCHOTO

dopMupyeT yriryosieHHe, CHCTEMAaTU3alui0 U UHTETpaIlluu
TEOPETHYECKUX 3HAHWH M MPAKTHYECKUX HABBIKOB IIO
CHENHANbHOCTH;  CHOCOOCTBYET  pPa3BUTHIO  YMEHHUS
KPUTHYECKH OIEHMBaTh W 0000mare TeopeThdeckne
3HAHUS U NPHUMEHSTh UX [PU PeIIeHUH NMPHUKIATHBIX 3a]1a4;




OK3aMCHOB

CTUMYJIUPYCT HaBBIKM CaMO CTOSITENIbHOM aHAJUTHYECKOM
pa6OTI>I n COBPCMCHHBIMU METOJaMH Hay4YHOT'O
HCCIICOOBAHMS.

Writing and defending a
thesis (project) or
preparing and passing
comprehensive exams

Forms the deepening, systematization and integration of
theoretical knowledge and practical skills in the specialty;
contributes to the development of the ability to critically
evaluate and generalize theoretical knowledge and apply it
in solving applied problems; stimulates the skills of
independent analytical work and modern methods of
scientific research.
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